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ÚVOD

P r o  svou  d ip lom ovou  p r ác i  j s em  zvo l i l a  adap t a c i  j ednoho 

z  ma te r i á l ů  j a zykové  p r opedeu t iky  A u tour s  de s  em ba lage s . 

F r ancouzs ký  o r i g iná l  j s em  č ás t ečně  p ř i z působ i l a  po t ř ebá m  č es ké 

z ák l adn í  š ko ly.  Z vo l i l a  j s em  j i né  výc hoz í  m a te r i á ly,  b r a l a  j s e m 

oh led  h l avně  na  r oz d í lnou  j azykovou  s i t uac i  u  ná s .  Z á r oveň  j s em 

c h t ě l a  ukáz a t  s oučas ný  vývo j  j a zykové  p r opedeu t i ky  ve  s vě t ě 

i  po s un  ve  vn ím án í  t é to  ob l a s t i  v  Č e ské  r e pub l i c e  a  p r vn í 

z az namena né  o f i c i á ln í  ú spě chy  v  p l áne ch  Ministerstva  školství 

mládeže  a  tělovýchovy.  D ouf ám ,  že  s e  m i  poda ř í  bý t  ne j en  někým, 

kdo  o  j a z ykové  p r opedeu t i ce  p í š e  ( a  t í m  j i  p r opagu je ) ,  a l e  r á da 

bych  vy tvo ř i l a  p l ně  využ i t e lný  m a te r i á l ,  k t e r ý  by  v  budouc nu 

m oh l  s l ouž i t  p ř i  nap lňová n í  j e j i ch  c í l ů .  

J ako  výchoz í  j s em  s i  vyb r a l a  f r a ncouzs ký  ma t e r i á l  A u tour s 

de s  em ba lages  z  p r o j ek tu  E ve i l  aux  l angue s  –  Soc ra t e s / L ingua , 

k t e r ý  by l  pod l e  koncep t u  N a tha l i e  Va l è r e  zp r ac ován  p r a covn ími 

s kup i nami  z  U ni ve r s i t é  S t endha l  v  Gr enob l u  a  z  I U F M  s po le čně    s 

U ni ve r s i t é  de  l a  R éun i on .  A bych  ově ř i l a  f unkčnos t  m ého  p ř e k l adu 

a  j e ho  p ř i způs oben í  č e s kým  podmí nkám,  r ozhod l a  j s em  se  ho 

z rea l i zova t  v  p r a x i .  U č ím  na  pů l  úvaz ku  v  Zák la dn í  š ko l e  E mmy 

D es t i nové  v  P r az e  6 .  Us oud i l a  j s em,  že  ne jvhodně j š í  bude  t ř e t í 

t ř í da ,  k t e r ou  uč ím  f r ancouzs kém u  j azyku .  Něk t e ř í  ž ác i  j i ž 

navš t ěvova l i  nepov i nné  k r oužky,  kde  se  zábavnou  f o r m ou  uč i l i 

a ng l i č t i ně  č i  f r a ncouzš t i ně ,  a l e  vě t š ina  z  n i ch  s  c i z ím  j az ykem 

z ač íná .  B y la  u  n i ch  t edy  ne jm enš í  š ance ,  ž e  s e  budou  up ína t 

k  j edno t l i vým  c i z ím  j azykům,  k t e r é  j im  j sou  j i ž  zná my.

P r o  úp lnos t  m us í m  uvés t ,  ž e  A u tour s  de s  em ba lage s  j sou 

pouze  j edn í m  z  m at e r i á lů  j a zykové  p r opedeu t iky,  k t e r é  vy tvo ř i l y 

m ez iná r odn í  s kup iny  zapo je né  do  p r og r amu  Sokr a t e s  -  Janua 

L inguar um .  Ten t o  ma t e r i á l  j s em  z vo l i l a ,  neboť  s e  m i  l í b í  možnos t 

p r opo jen í  učen í  ve  ško l e  s  r e a l i t ou  dě t s kého  s vě t a .  Dě t i 



a na l yzu j í  oba ly,  k t e r é  j sou  s oučá s t í  j e j i ch  ka ždodenn ího  ž ivo t a 

a  nav í c  možnos t  p ř e s ahu  t é t o  p r ác e  do  j i nýc h  š ko ln í ch  a k t i v i t  j e 

vysoká .      

S oučá s t í  t é t o  d ip lom ové  p r áce  j e  t edy  o r ig i ná ln í  ma te r i á l 

A utour  de s  em ba lage s  ( z  ně hož  j s em  vyc háze l a ) ,  j e ho  adap t a ce 

vče t ně  š e s t i  zp r a covaných  oba lů  a  výs t upy  dě t í  z  na š í  spo l ečné 

p r áce  na  p r o j ek t u .  P r o  z á j e mce  j e  v  p ř í l oz e  i  C D ,  k t e r é  obsa hu je 

v še chny  podk la dy  k  p r ác i  s  m a te r i á l e m J ak  m luv í  oba l y  z bož í? .  



I. TEORETICKÁ ČÁST

1. Náplň a  c í le

Jazyková  propedeutika  usiluje  o  naplnění  dvou  základních 

kompetencí:

a) umět se učit jazykům

b) umět žít v jazykově a kulturně rozrůzněné společnosti

                                                              (Fenclová, 2001, s.  39)

Propedeutika  má  několik  cílů,  které  se  na  první  pohled  mohou 

jevit  i  protichůdné.  Základem  je  seznámit  děti  s  množstvím  jazyků, 

které  na  světě  existují  a  omezit  jejich  „jazykovou  sebestřednost“ 

(termín  M.  Fenclové  znamenající  omezenost  dítěte  mateřským  jazykem 

a  jeho  možnostmi).  Jazyková  propedeutika  vychovává  děti 

k multikulturali tě;  důležité  je,  aby  si  zvykly  na  množství  národů  kolem 

sebe  a  z toho  vyplývající  různosti  nejen  jazykové,  ale  i  mentální 

a kulturní.

Dítě  by  na  základě  uvědomění  si  této  plurality  mělo  dospět 

k poznání,  jak  jedinečný  je  jeho  jazyk  a  kultura  s  ním  spjatá.  Zcela 

paradoxně  tak  má  jazyková  propedeutika  sloužit  nejen  k výchově 

pluralitní ,  ale zároveň i  posilovat pocit národní hrdosti a sounáležitosti. 

Předchozí  tvrzení  vypadají  jako  rozporuplná,  ale  je  obecně 

platné, že některá fakta vyplývají  z okolností .  Tudíž i jedinečnost        a 

křehkost  svého mateřského  jazyka  si  uvědomíme až  v porovnání         s 

množstvím ostatních jazyků.       

Navíc  může  jazyková  propedeutika  pomoci  pochopení  obecných 

zákonitostí  jazyků,  jak  u  prvků  shodných,  tak  rozdílů  mezi  nimi.  Na 

základě  komparace  se  dá  pracovat  s  jazyky  na  rovině  syntaxe, 

morfologie  a  lexikologie.  Rozdíly  bývají  i  v  pořádku  slov.  Lišit  se 

mohou  jednotlivé  hlásky  různých  jazyků  (některé  jsou  typické  jen  pro 



jeden  či  několik  málo  jazyků  –  například  české  „ř“),  tak  i  forma  psaná 

a mluvená.   

Nezanedbatelná  je  i  rovina  obecného  logického  myšlení,  kterou 

můžeme za pomoci jazykových materiálů u dětí  rozvíjet.

V dnešní  době je  módním tématem výchova k toleranci  a  rovnosti 

příležitostí  (ať  už  se  jedná  o  rovnost  pohlaví  či  rasovou).  Je  pravda,  že 

globalizace  je  nepopiratelným  fenoménem  posledních  let  a  s  ní  souvisí 

i  velká  migrace  obyvatel  jak  v  rámci  Evropy,  tak  z  j iných  kontinentů, 

jako  je  Azie  a  Afrika.  Děti  se  budou  ve  svém  nejbližším  okolí  čím  dál 

t ím  častěji  setkávat  s různými  národnostmi  i  jazyky  a  měly  by  být  na 

skutečnost  existence  pluralitní  společnosti  systematicky  připravovány, 

aby  byly  schopné  v  ní  žít.  Lze  tak  předcházet  mnoha  konfliktům 

zbytečně vznikajícím z rasové nesnášenlivosti a xenofobie.    

Dalším  z nejčastěji  diskutovaných  problémů  ve  výuce  je  doba, 

kdy  se  má  dítě  začít  cizí  jazyky  učit.  Trendem současnosti  je  s  výukou 

cizích  jazyků  začít  v co  nejranějším  věku.  V základních  školách 

s rozšířenou  výukou  cizích  jazyků  je  první  cizí  jazyk  povinně  zaváděn 

od třetí  třídy.  Výuce cizího jazyka  ve třetím ročníku často v druhé  třídě 

předchází  takzvaná  přípravka.  Já  sama  mám  ze  svého  současného 

zaměstnání  zkušenost,  že  rodiče  si  vymohli  výuku  angličtiny  dokonce 

j iž  od první třídy.  Zmínit  bych měla i  mateřské školy,  už v nich se často 

formou  různých  kroužků  děti  mohou  s cizími  jazyky  seznámit.  Úplně 

stranou  ponechávám  vzdělávací  a  výchovná  zařízení  kompletně  vedená 

v cizím  jazyce  (nejčastěji  angličtině,  němčině  či  francouzštině).  Ta 

ovšem  většinou  spadají  přímo  pod  ministerstva  daných  zemí  a  děti  se 

zde  cizímu  jazyku  učí  tou  nejpřirozenější  formou  –  pobytem 

v cizojazyčném kolektivu.         

Nicméně  dle  posledních  výzkumů  (z  nichž  vychází  i  článek 

M.  Fenclové  –  Jazyková  propedeutika  pro  základní  školu  aneb  kudy  do 

evropské  multi lingvní  společnosti)  ranné  učení  cizích  jazyků  nemá 

pouze pozitivní výsledky, spíše naopak. V následné citaci  je počítáno   s 



t ím,  že  prvním  cizím  jazykem,  kterému  se  dítě  učí,  bývá  většinou 

angličtina.  „Žáci  bez  větších  intelektuálních  aspirací  zpravidla  brzy 

dosáhnou  relativního  komunikativního  uspokojení  a  t ím  často  ztrácejí 

motivaci zabývat se dalšími cizími jazyky“

                                                            (Fenclová, 2004, s.  254)

Navíc  průzkum  z roku  1998,  který  byl  uspořádán  v Belgii , 

Francii ,  Německu,  Anglii  a  Itálii ,  dokazuje,  že  „raný  začátek 

nezajišťuje  automaticky výrazné  pozitivní  výsledky,  přínos  není  závislý 

na době zahájení, ale na kvalitě učení a času, který je mu věnován“ 

                                                            (Fenclová, 2004, s.  254) 

 A přesně  s  těmito  problémy  vznikajícími  mnohdy  kvůli  brzkému 

zahájení  výuky  konkrétního  cizího  jazyka  se  dá  bojovat  pomocí 

jazykové  propedeutiky  a  jejich  materiálů.  Je  nejen  obecným  úvodem 

předcházejícím učení  cizího  jazyka,  ale  i  jeho  alternativou,  která 

pomáhá  žákovi  uvědomit  si  bohatství  a  různost  jazyků.  Dítě  pak  lépe 

přijímá  nejen  jazykovou  pluralitu,  ale  snáze  se  i  učí  konkrétnímu 

cizímu jazyku. Jazyková propedeutika se snaží dětem zabránit  „uzavřít“ 

se  do  světa  svého  mateřského,  případně  jednoho  dalšího  cizího  jazyka 

(u nějž většinou zvládnou pouze základy).

2. Historie

Jazyková propedeutika (užívám termínu M. Fenclové, neboť se mi 

jeví  nejvhodnější  a  jak  dokazují  nejnovější  materiály  Ministerstva 

školství  mládeže  a  tělovýchovy  České  republiky,  j iž  se  vžil)  se  jako 

nový  směr  v didaktice  cizích  jazyků  začala  rozvíjet  počátkem  80.  let 

v řadě  evropských  zemí.  U  zrodu  stála  skupina  britských  odborníků 

v čele  s Erickem  Hawkinsem.  Na  jejich  práci  v 90.  letech  navázali 

Francouzi  v Grenoblu  (Louise  Dabène),  Dijonu  (Ghislaine  Hassová) 

a  Paříži  (Michel  Candelier  a  další).  V  Německu  se  tímto  tématem 



zabývali  například  ve  Freiburgu  (Ingelore  Oemen-Welke).  Velký  ohlas 

byl zaznamenán také ve Švýcarsku. 

Posléze  se  jazyková  propedeutika  stala  jedním  z programů 

Socrates  Lingua ,  který  se  v letech  1997-2001  prosadil  pod  názvem 

Evlang  (Éveil  aux  langues/Éveil  au  langage),  což  by  se  do  češtiny  dalo 

přeložit  jako  Jazykové  probouzení .  Na  jejím  šíření  se  prostřednictvím 

tříletého projektu  Janua Linguarum  (Brána jazyků)  podíleli:  Bulharsko, 

Česká  republika,  Finsko,  Francie,  Holandsko,  Irsko,  Litva,  Lotyšsko, 

Maďarsko,  Německo,  Polsko,  Portugalsko,  Rakousko,  Rumunsko, 

Rusko,  Řecko,  Slovensko,  Slovinsko,  Španělsko,  Švédsko  a  Švýcarsko. 

Účast  těchto zemí dokazuje,  že  program se těšil  celoevropskému zájmu. 

Hlavním  koordinátorem  projektu  byl  j iž  zmiňovaný  Michel  Candelier. 

Nelze  nezmínit,  že  právě  na  návrh  České  republiky  byl  pro  program 

zvolen  název  Janua  Linguarum ,  který  má  připomínat  Komenského 

pedagogický odkaz. 

Hlavními  tématy  Janua  Linguarum  v oblasti  jazykové 

propedeutiky  bylo  další  vzdělávání  učitelů,  tvorba  didaktických 

materiálů  a  hlavně  utvoření  komplexního  programu  Evlang ,  který  by  se 

mohl  vyzkoušet  v  některých  školách.  Zaměřili  se  i  na  kvali tní  evaluaci 

experimentu,  na  jejímž  základě  by  bylo  možné  jazykovou  propedeutiku 

začlenit  do evropského vzdělávacího systému.  

V anglických  jazycích  je  pro  jazykovou  propedeutiku  používán 

název  Language  awareness ,  ve  francouzštině  (Francie  a  Švýcarsko) 

Eveil  aux  langages  či  Eveil  aux  langues ,  případně  Ouverture  aux 

langues .  V němčině je občas využíván název Sprachaufmerksamkeit .

3. Současnost

Realizace  experimentu  Evlang  byla  svěřena  Insti tutu  pro  výzkum 

v oblasti  ekonomie vzdělávání v Dijonu (IREDU – Institut  de Recherche 

en  economie  de  l´education).  Projektu,  který  probíhal  podle  striktně 



dodržovaného vědeckého protokolu se zúčastnilo kolem 2000 žáků. Jeho 

součástí  byly  i  různé  besedy,  podrobné  pozorování  průběhu  práce 

(pomocí  videa  a  speciálních  tabulek)  či  dotazníky  pro  rodiče        a 

učitele. Cílem bylo zjistit  vliv projektu na postoje a chování žáků. 

U většiny žáků bylo jednoznačně prokázáno zvýšení zájmu         o 

výuku cizích jazyků a rozvoj auditivních schopností.  Efekt byl prokázán 

i  u  „otevření  se  cizím  jazykům“  a  seznámení  se  se  syntaktickými 

strukturami,  zde  ovšem jen  v několika případech.          M.  Candelier  si 

to  vysvětluje  t ím,  že  „otevírání  se“  vyžaduje  od  žáků  větší  míru 

zapojení  než  pouhý  zájem  a  syntaktické  kompozici-dekompozici  bylo 

věnováno mnohem méně času než poslechu. Neprokázal  se  pouze jediný 

z předpokládaných  pozitivních  vlivů  Evlang ,  a  to  na  jazyk  mateřský. 

Nicméně o tom pochybovali  už sami iniciátoři  projektu Evlang .     

Třídy  věnovaly  materiálu  od  7  do  95  hodin,  přičemž  výsledky 

jsou samozřejmě prokazatelnější  a efektivnější  u déletrvajících kurzů.

Zajímavé  je,  že  vliv  na  postoj  k výuce  cizích  jazyků  se  prokázal 

hlavně u žáků se slabšími školními výsledky, u nichž se rozvinula touha 

se  j im  učit .  Zvýšený  zájem  se  projevil  i  o  výuku  jazyků  minoritních 

skupin, jazyků imigrace.

Na  projekt  Janua  Linguarum  a  Evlang  dnes  navazují  programy 

výzkumu  a  obnovy  v Evropském  centru  pro  živé  jazyky  v Grazu. 

Konkrétně  je  to  program  zaměřený  na  vzdělávání  učitelů  (LEA) 

a program zabývající  se kompetencemi pluralitními (ALC).

• Doplnit  a  rozrůznit  úvahy  a  výzkumy  z důrazem  na  jejich 

přiblížení v různých kontextech.

• Přesně  prostudovat  cesty  pomocí  nichž  by  kompetence  získané 

z Evlang  mohly  být  využity  v různých  oblastech  další  výuky 

jazyků.                                                                          (Candelier 2006, s. 68-69)



V České  republice  je  velkým  úspěchem,  že  se  o  jazykové 

propedeutice  alespoň  začalo  hovořit  a  i  na  oficiálních  místech  vzali  j iž 

její existenci na vědomí.

Ovšem  největší  odměny  za  odvedenou  práci  se  zastánci  jazykové 

propedeutiky  u  nás  dočkali  v  letošní  zprávě  Ministerstva  školství 

mládeže  a  tělovýchovy  (MŠMT).  V  plánech  uveřejněných  pro  rok 

2006/2007  se  totiž  jazyková  propedeutika  oficiálně  stala  součástí 

Národního  plánu  výuky  cizích  jazyků  (NP).  A to  dokonce  na  několika 

úrovních.

Nejen  jazyková  propedeutika,  ale  cizí  jazyky  obecně  se  stávají 

významným  tématem  současného  českého  školství  a  zaslouží  si  proto 

speciální pozornost i  v plánech MŠMT:

„Cílem  Národního  plánu  výuky  cizích  jazyků  je  vytvořit 

odpovídající  podmínky  pro  zvýšení  jazykových  znalostí  a  jazykových 

kompetencí  obyvatelstva  České  republiky  v cizích  jazycích,  aby  občané 

dovedli  porozumět  a  komunikovat  i  v cizích  jazycích.  Učení  se  cizím 

jazykům  a  jejich  používání  nám  pomáhá  být  otevřenější  k druhým 

kulturám a názorům“               

  (Národní plán výuky cizích jazyků, na http:/ /[…]vyuky-cizich-jazyku)

„Požadavek,  aby  každý  občan  Evropy  byl  schopen  komunikovat 

kromě  mateřského  jazyka  alespoň  ve  dvou  dalších  jazycích…  Taková 

jazyková  vybavenost  j im  umožní  bezproblémovou  komunikaci 

s obyvateli  ostatních zemí Evropské unie“                               

  (Národní plán výuky cizích jazyků, na http:/ /[…]vyuky-cizich-jazyku)

Poprvé  je  jazyková  propedeutika  explicitně  zmíněna  v úvodní 

části :

„Vzdělávání  ve  školách  se  dotýká  možné  výuky  jazyků  již  od 

předškolního věku formou jazykové propedeutiky“              

  (Národní plán výuky cizích jazyků, na http:/ /[…]vyuky-cizich-jazyku)

http://www.msmt.cz/vzdelavani/narodni-plan-vyuky-cizich-jazyku
http://www.msmt.cz/vzdelavani/narodni-plan-vyuky-cizich-jazyku
http://www.msmt.cz/vzdelavani/narodni-plan-vyuky-cizich-jazyku


V Akčním  plánu  výuky  cizích  jazyků  pro  období  2005  –  2008  je 

jazyková propedeutika  nejčastěji  zmiňována  v první  části  –  Cizí  jazyky 

v předškolním vzdělávání. Cituji :

„Rané vyučování není  chápáno jako klasická výuka cizího jazyka, 

ale především jako příprava na jeho osvojování“                     

  (Národní plán výuky cizích jazyků, na http:/ /[…]vyuky-cizich-jazyku)

„Předpokládá  se  zahájení  výuky  v posledním  ročníku 

předškolního  vzdělávání  formou  jazykové  propedeutiky,  tzn.  poskytnutí 

příležitosti k nahlédnutí do j iných kultur, jiného vyjadřování               a 

motivování  dětí  k učení  se  cizím  jazykům.  Jazykové  vzdělávání  dětí 

v raném  věku  bude  zajišťováno  speciálně  vyškolenými  učiteli 

mateřských  škol.  Na  základě  zkušeností  odborníků  děti  v raném  věku 

potřebují  mít  tuto  výuku  zařazenu  denně  v krátkých  intervalech. 

Materiály,  které  budou pro  tuto  výuku používány,  budou k dispozici  též 

rodičům  dětí .  Tato  výuka  není  povinná  a  je  závislá  na  odborné 

kvalifikaci učitelek mateřské školy“                                       

  (Národní plán výuky cizích jazyků, na http:/ /[…]vyuky-cizich-jazyku)

Národní plán výuky cizích jazyků dále vysvětluje:

„Jiný způsob výuky cizího jazyka je v mateřské škole neefektivní, 

nedá  se  srovnat  s  dvojjazyčným  prostředím  v rodině.  Tento  návrh 

respektuje  spíše  požadavky  rodičovské  veřejnosti  a  skutečnost,  že 

v řadě  mateřských  škol  je  dětem nabízena  výuka  cizího  jazyka.  Jestl iže 

se však vyučuje jen jednu hodinu týdně, výsledek je velmi slabý          a 

rodiče  jsou  takovouto  výukou  právem  zklamáni.  Zařazením  angličtiny 

by byla  zajištěna  návaznost  na  základní  škole.  Návaznost  v j iném cizím 

jazyce  se  dá  řešit  zařazením  nepovinného  předmětu  od  1.  ročníku 

základní školy. Podmínkou je zajištění odborné kvalifikované výuky“

  (Národní plán výuky cizích jazyků, na http:/ /[…]vyuky-cizich-jazyku)

                                                                                   

http://www.msmt.cz/vzdelavani/narodni-plan-vyuky-cizich-jazyku
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Konkrétní  návrhy,  jak  zahrnout  jazykovou  propedeutiku  do 

předškolního  vzdělávání,  jsou  vyjádřeny  ve  dvou  z pěti  uvedených 

bodů: 

• Zařadit  propedeutiku  výuky  cizích  jazyků  do  Rámcového 

vzdělávacího programu pro předškolní vzdělávání.

• Do  studijního  programu  přípravy  budoucích  učitelů  mateřských 

škol zařadit výuku předmětu „jazyková propedeutika“ 

  (Národní plán výuky cizích jazyků, na http:/ /[…]vyuky-cizich-jazyku)

Jazyková  propedeutika  i  cizí  jazyky  obecně  mají  v  základním 

vzdělávání tuto funkci:

„Rané  jazykové  vyučování  může  pokračovat  v 1.  a  2.  ročníku  ZŠ 

nepovinně. V průběhu jazykového vzdělávání si  žáci uvědomují kulturní 

hodnotu  svého  národa  a  budují  si  vztah  k ostatním  kulturám.  Efektivní 

jazykové  vzdělávání  může  probíhat  v návaznosti  na  mateřskou  školu. 

Do  výuky  budou  zařazovány  krátké  intervaly  výuky  angličtiny 

v hodinách  ostatních  vyučovacích  předmětů  podle  metody  „napříč 

předměty 1. stupně“                                                               

  (Národní plán výuky cizích jazyků, na http:/ /[…]vyuky-cizich-jazyku)

Dále  je  jazyková  propedeutika  zmiňována  už  jen  v jednom  (ale 

důležitém) bodě:

„Proškolit  vyučující  v rámci  dalšího  vzdělávání  pedagogických 

pracovníků  k jazykové  propedeutice  a  výuce  „napříč  předměty 

1. stupně“                                                                                

  (Národní plán výuky cizích jazyků, na http:/ /[…]vyuky-cizich-jazyku)

Jazykové  propedeutice  se  ve  své  diplomové  práci  věnuje  i  má 

kolegyně  Marie  Kuklová  z Univerzity  Karlovy  v Praze,  která 

jednoznačně  prokázala,  že  cíle  jazykové  propedeutiky  korespondují 

s očekávanými  výstupy Rámcového  vzdělávacího  programu,  který  se  od 

školního  roku  2007/2008  stane  závazným  pro  všechny  základní  školy, 

http://www.msmt.cz/vzdelavani/narodni-plan-vyuky-cizich-jazyku
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prozatím  v prvních  a  šestých  třídách.  Po  detailní  analýze  jednotlivých 

klíčových  kompetencí  Rámcového  vzdělávacího  programu  M.  Kuklová 

zjist ila,  že  nejvíce  společných  cílů  má  jazyková  propedeutika  se 

vzdělávací  oblastí  Jazyk  a  jazyková  komunikace  a  Český  jazyk 

a literatura. Jazyková propedeutika může být zahrnuta do výuky prvního 

stupně  v oblastech  jako  Matematika  a  její  aplikace,  Informační  a 

komunikační technologie, Člověk a jeho svět a Umění a kultura.   

4. Budoucnost

Z výše  uvedené citace  Národního Plánu MŠMT vyplývá,  že  se  má 

jazyková  propedeutika  stát  součástí  dalšího  vzdělávání  učitelů 

mateřských  škol.  Nicméně  v součastné  době  není  dostatek 

kvalifikovaných  lektorů  ani  vhodných  materiálů  pro  výuku  jazykové 

propedeutiky.  V podstatě  ani  není  sjednocena  náplň  tohoto pojmu.  Měla 

by  vzniknout  pracovní  skupina  kolem  M.  Fenclové  (u  nás  asi 

nejzasvěcenější  a  nejangažovanější  v otázkách  jazykové  propedeutiky), 

která  se  pokusí  tyto  jednotlivé  otevřené  otázky  konkretizovat 

a  zodpovědět.  Mentorská  skupina  se  zaměří  hlavně  na  další  vzdělávání 

učitelů  v oblasti  jazykové  propedeutiky  a  tvorbu  funkčních  materiálů 

pro Českou republiku.

Některé  projekty  již  M.  Fenclová  zpracovala  a  za  pomocí  svých 

diplomantů  vyzkoušela  v českých  školách.  Jeden  z  cílů  mé  práce  je 

přispět dalším zpracovaným materiálem, který by mohli lektoři využít.  

   

5. Dalš í  využi t í

Jednou  z  možností,  kdy  lze  práci  s  materiály  jazykové 

propedeutiky  zařadit,  je  výběr  cizího  jazyka.  Děti,  které  se  dnes  ve 

druhé  či  třetí  třídě  rozhodují ,  jakému  jazyku  se  budou  následující  rok 

věnovat,  by  se  pomocí  tohoto  (či  jiného)  projektu  mohly  s  jednotlivými 



jazyky  nezávazně  seznámit.  Materiál  by  se  samozřejmě  musel 

přizpůsobit  jazykům na škole vyučovaným. 

Při  podrobném zkoumání této varianty jsem ale  došla k  závěru,  že 

je  to  varianta  poněkud  zidealizovaná.  Možnost  výběru  cizích  jazyků 

bývá  na  škole  přece  jen  poněkud  omezená  a  základním,  často 

i  povinným  jazykem,  bývá  angličtina.  Druhý  jazyk  (pokud  škola  tuto 

možnost  nabízí)  si  děti  většinou  vybírají  z  nabídek:  němčina, 

francouzština  a  ruština,  případně  výjimečně  další  exotický  jazyk 

(například  španělština).  Muselo  by  se  dětem  vysvětlit ,  že  ze  všech 

jazyků uvedených na obale, si mohou vybrat pouze některé. 

Domnívám  se,  že  nejzávažnější  překážkou  je  současná  částečně 

ekonomická  orientace  školy.  Ta  v dnešní  době  musí  fungovat  jako 

samostatný subjekt, který by měl být schopen částečně si na svůj provoz 

vydělat.  Finance  přidělené  ministerstvem  a  přerozdělované  městem 

dotují  provoz  školy  jen  zčásti .  Třídy  proto  nemohou  mít  nízký  počet 

žáků,  musí  se  brát  ohled  i  na  fakt,  že  v  určitých  ročnících  budou  děti 

odcházet  na  víceletá  gymnázia.  Zároveň  by  měly  být  rovnoměrně 

naplněny  úvazky  učitelů  jazyka.  Většinou  je  dopředu  dáno,  jaké  cizí 

jazyky  se  děti  budou  učit,  stejně  tak  jako  počet  žáků,  kteří  se  jim 

mohou věnovat.  I  ve výuce  cizích jazyků existují  tzv.  trendy;  každý rok 

tak  mají  děti  jiné  požadavky  a  s  ohledem  na  uvedené  problémy  nelze 

vždy  všem  vyhovět.  Sama  vím,  jak  si  každý  rok  učitelé  odpovědní  za 

výuku  cizích  jazyků  oddychnou,  pokud  se  j im  podaří  všechny  žáky 

k jejich  (a  hlavně  rodičů)  větší  či  menší  spokojenosti  rozdělit  do 

jednotlivých  jazykových  skupin.  Komplikovat  vše  větší  možností 

výběru  by  asi  nebylo  žádoucí.  Co  se  týče  výběru  cizího  jazyka, 

nevýhodou mnou zvoleného materiálu  Jak mluví obaly zboží?  je fakt,  že 

je  zaměřen  na  psanou  formu  a  kouzlo  některých  jazyků  (například 

francouzštiny) spočívá hlavně v jejich formě mluvené.

Nicméně  si  myslím,  že  tento  materiál  může  velmi  dobře  sloužit 

jako  motivační  součást  výuky  cizích  jazyků  obecně.  Žákům  se  vždy 

začíná  lépe  s něčím,  s čím  se  již  někdy  setkali  a  navíc  v návaznosti  na 



každodenní  život,  což  je  naopak  předností  mnou  zpracovaného 

materiálu Jak mluví obaly zboží?      

6. Mezipředmětová spolupráce

Největší  uplatnění  má  jazyková  propedeutika  samozřejmě  při 

výuce  cizích  jazyků  a  přípravě  na  ni.  Jak  jsem  již  uvedla,  je  to  ideální 

motivační  materiál .  Jazykovou  propedeutiku  lze  snadno  začlenit  do 

mezipředmětové  spolupráce.  Nejvhodnější  je  její  propojení  s  různými 

výchovami. 

Nejjednodušší  přesah  je  do  výtvarné  výchovy,  s jednotlivými 

materiály se dá dále kreativně pracovat,  použít  je při  koláži,  dotvářet  či 

napodobovat.

Další  variantou  je  výchova  literární  a  komunikační.  Popis, 

nápodoba  a  jiné  písemné  ztvárnění  by  ale  bylo  vhodné  spíše  pro  starší 

děti .

Vhodné  využití  je  i  při  dnešní  Prvouce  a  výchově  občana.  Učíme 

děti  orientovat  se  v obalech,  které  j im denně prochází  rukama,  vyhledat 

potřebné  informace  o  složení,  ale  třeba  i  přípravě  výrobku.  Důležité  je 

také  upozornit  žáky  na  manipulativní  funkci  obalu.  Ten  má  výrobek 

nejenom  chránit,  ale  i  prodávat.  Žáci  sami  mohou  navrhnout,  jak  by 

obal  zpracovali  oni,  aby spotřebitele  co nejvíce  zaujal  a  dobře prodával 

výrobek v něm zabalený.

Jednotlivé informace (jako čárkový kód, či  gramáž) se  dají  využít 

v matematice, například při probírání jednotek váhy a míry.

V biologii  mohou  děti  hovořit  o  složení  výrobku,  jednotlivých 

komponentech,  nakolik  jsou  vhodné  pro  zdravou  výživu  a  které  z nich 

by  j im  mohly  uškodit.  Například  kalorická  hodnota  jednotlivých 

potravin  by  mohla  být  zajímavá,  děti  se  s těmito  informacemi  denně 

setkávají  v mediích  a  nejsem si  j ista,  zda  jim  rozumí  a  jsou  je  schopny 

správně interpretovat.



I  ekologické  hledisko  se  dnes  stává  důležitou  součástí  výuky, 

určitě  by  bylo  vhodné  zmínit,  kam  použitý  obal  od  potravin  patří 

a vyzdvihnout aktuální téma třídění odpadu. 



II /  JAK MLUVÍ OBALY ZBOŽÍ?

1. Obecné hledisko

1 .1 .  S t ru čn ý  nás t in :

O bl as t :   j a zyky,  s  využ i t ím  ma te r i á l u  z  oko l í  d í t ě t e

Ú rove ň :   p r o  dě t i  od  t ř e t í  t ř í dy  ZŠ ,  podm ínkou  j e  dob r á  zna l o s t 

p sa n í  a  č t en í

J azyky :   č e š t i na ,  s l ove nš t i na ,  ang l i č t i na ,  ně mč ina ,  f r ancouzš t i na , 

š pa ně l š t i na ,  po l š t i na ,  maď ar š t i na ,  cho r va t š t i na ,  ho l andš t i na , 

po r tuga l š t i na ,  i t a l š t i na ,  r umunš t i na ,  l i t ev š t i na ,  l o t y š š t i na , 

e s tonš t i na ,  š védš t i na ,  s r b š t i na ,  dánš t i na ,  no r š t i na ,  f i n š t i na , 

t u r eč t i na

D é lka :   3  vyučovac í  hod iny  ( 3  x  45  m inu t )

1 .2 .  Pop i s  ak t iv i t :

O be cný  pos tup  s poč ívá  ne jd ř íve  v  t om,  že  ka ždého  žá ka  nechá me 

z kouma t  i n f o r mac e  z  r ůznýc h  oba l ů  po t r av in .  Po t om  všec hny 

m ot i vu j em e  k  t omu ,  a by  r oz t ř í d i l i  j edno t l i vé  i n f o r m ace  a  pos l éze 

vy tyč i l i  p r vky,  k t e r é  j i m  um ožňu j í  i de n t i f i kova t  j a z yky  použ i t é  na 

oba l e ch .  S naž ím e  s e  t a k  r ozv í j e t  j a k  j e j i ch  pozo r ova c í  s chopnos t i , 

t ak  s chopnos t  vyb r a t  a  u t ř í d i t  i n f o r mac e  a  pozdě j i  u r č i t  d aný 

j az yk  za  pomoc í  vně j š í ch  p r vků  ( z k r a tky  j a z yků ,  ods t ave c ,  t yp 

p í s ma)  č i  vn i t ř n í ch  p r vků  ( a s pek t  l i ngv i s t i cký  a  ob r azný…) .

P o  s končen í  t é to  f á ze  se  žá c i  mohou  p ř e sunou t  k  s am o tnému 

pozo r ován í  j a zyků .  Vy tyč í  s l ova  č i  vě tné  p r vky  j az yků 

vyučovanýc h  ve  ško l e  a  h l eda j í  j e j i ch  e kv iva l e n ty  v  danýc h 

j az yc í ch .  S po leč ně  s e  t aké  s naž í  dos pě t  k  ně j aké  obecné 

c ha r a k t e r i s t i c e  j a zyků .

Vybr ané  dokumen t y  nab í ze j í  z á r oveň  u r č i t ou  kompl exnos t 

p r eze n t ace  ( výbě r  j e  z am ěř ený  na  zdů r azně n í  s i t uace  vyh le dáván í 



i nd i c i í )  a  š i r okou  pa l e t u  j a z yků .  U  ž áka  zá r oveň  r ozv í j íme 

pozo r nos t  vůč i  p sa né  podobě  j a zyka .  D ů lež i t é  j e ,  aby  vz a l  na 

vědomí  ex i s t e nc i  r ůznýc h  f o r em  ps aného  ( p í sm o  ř ecké  a becedy )  a 

m luve ného  p r o j e vu  ( sm ys l  č t en í  z l e va  dop r ava  v  a r abš t i ně ) .    

1 .3 .  C í l e  s l e dovan é  v  p od p ůr né m  d i dak t i c ké m  m at er i á lu :

Z am ěř u j e  s e  na  žá kovy  s chopnos t i  ( vědom os t i  a  dovednos t i )  č i 

ná s l edu j í c í  pos t o j e :

• bý t  c i t l i vý  vůč i  r ůz no r odos t i  j a z yků

• po t l a čen í  j a zykové  se bes t ř ednos t i  ž áka   

• peč l ivě  pozo r ova t  p r vky  týka j í c í  s e  c i z ího  j a zyka  ( myš l e no 

j az yka ,  k t e r ý  ne n í  p r o  ml uvč ího  r odným) ,  aby  ná s l edně  dokáza l 

vyhodno t i t ,  co  j e  r oz l i šu j e  a  co  s po ju j e

• p r ovés t  něk t e r é  ana lýzy  um ožňu j í c í  a l e s poň  čá s t eč né  pochopen í 

o rgan i za ce  a  s mys lu  p s ané  č i  m luvené  výpově d i  c i z ího  j a zyka

• z am ěř i t  s e  na  podobnos t  mez i  p r vky  l ex i ká ln í mi  ( nebo 

m or f o log i ckými )  c i z ího  j a z yka  a  p r vky  l ex i ká ln í mi  ( č i 

m or f o log i ckými )  j a zyka  znám ého  ( r odné ho )  a  na  zák l a dě  t oho 

s t anov i t  hypo téz u  o  sm ys l u  a  o rgan i za c i  s yn t a k t i cké  s t r ánky 

výpověd i  t oho to  c i z ího  j a zyka

• umě t  ana l yzova t  j ednoduchý  dokum en t

• v  dokumen t u  označ i t  a  vy t yč i t  r ůzné  způs oby  p s an í  j ednoho 

s lova

• po r ovna t  s l ova  a  vě ty  r ůz ných  j a zyků

• r ozdě l i t  s l ova  pod le  s éma n t i c kých  po l í  j edno t l i vých  j a zyků

• umě t  vyp r acova t  s l ovn ík

• p í s emně  vyp r ac ova t  i n f o r ma ce  o  ex i s t enc i  podobnos t i  mez i 

s l ovy  r ůzných  j azyků

• r oz l i šova t  r ůzné  t ypy  p sa né  podoby  c i z í ch  j a zyků

• s chopnos t  o r i en t ace  v  i n f o r mac í ch  uvede ných  na  oba l ech



1 .4 .  Pře h l ed  hod i n

Hodina Aktivity Jazyky Dokumenty Souvislosti

Hodina 1 Na cestě k 
jazykům

čeština 
slovenština 
angličtina 
němčina 

francouzština 
španělština 

polština 
maďarština 
chorvatština 
holandština 

portugalština 
italština 

rumunština 
litevština 
lotyšština 
estonština 
švédština 
srbština 
dánština 
norština 
finština 
turečtina

- fotokopie 
obalů 

- „dokument 1“ 

Matematika: 
práce s 

jednotkami míry 
a váhy

Biologie:
práce s 

potravinami a 
zdravou výživou

Hodina 2 Vaše podrobná 
práce Idem

- fotokopie 
obalů 

- „dokument 2“ 
- „dokument 3“

Sestavit
recept

v cizím
jazyce

Hodina 3 Vědecká 
konference Idem

- fotokopie 
obalů 

- „dokument 4“ 
- „dokument 5“

Výtvarné 
zpracování:

reklamní 
kampaň



2.  Na cestě  k  jazykům   (první  hodina)

Popis aktivit:

Na této hodině jsou studenti vedeni k odhalení 
bohatství informací, které mohou být 

prezentovány na potravinových obalech. Obaly 
měli přinést už na tuto hodinu. Vedeme je k 
označení a analýze indicií, které umožňují 

identifikovat použité jazyky.

Hlavní cíle

Zaměřujeme se na žákovy schopnosti (vědomosti 
a dovednosti) či následující postoje:

- umět použít daný dokument, vybrat a logicky 
zorganizovat informace

- za pomoci vnějších (velká písmena) a vnitřních 
indicií (lingvistické, obrazné a analogické 

aspekty) určit daný jazyk

Organizace z hlediska 
pedagogického

Pomůcky: 
- obaly 

- fotokopie obalů pro každou 
skupinu

- „dokument 1“ pro každou skupinu

Způsob práce: 
- skupiny po třech až čtyřech žácích

Délka: 
45 minut

(1 učební jednotka)



N a c es t ě  k  j azyk ů m :

P rů b ěh  h odi ny

Ú vod

1 . vy tvo ř ím e  s kup iny  po  t ř e ch  až  č ty ř ech  ž ác í ch

2 . nechá me  ko lova t  oba l y,  k t e r é  žác i  dones l i  

P oznámka :   z e  v š ech  oba l ů  pak  vybe r em e  t y,  k t e r é  se  nakop í r u j í 

j ako  dokum en t  s l ouž í c í  p r o  a na lýz u  p ř i  da l š í  hod i ně

Var i an t a :   ma t e r i á ly  může  vyb r a t  s ám  uč i t e l ,  a l e  t í m  p ř i j de 

o  význam ný  mo t i vačn í  p r ve k ,  kdy  dě t i  p r acu j í  s  oba ly,  k t e r é  j e 

op r avdu  za j ím a j í

3 . dáme  r adu :  P r ozkoum e j t e  peč l i vě  t y t o  oba ly.

       

F áze  h l ed ání

1 . p t ám e  s e  žáků :

- Rozumíte nápisům na obalech?

Očekávané reakce  :  Většinou ne

- Čemu nerozumíte a proč?

Očekávané  reakce  :  Tomu  a  tomu  (ukazují).  Jsou  to  nesrozumitelné 

= cizí jazyky.

- Jak od sebe ty cizí jazyky rozeznáte?

Očekávané  reakce  :  Pomocí  písma,  speciálních  znaků  jazyků 

(německé ü…). Zmíní i  vnější  znaky jako oddělení čarou,  uspořádání 

do odstavců, zkratky pro jednotlivé státy či formátování písma.

2 . ž áky  pop r os í me ,  aby  odpověd i  z azna mena l i  do  „dokum en tu  1“ . 

N av íc  j e  j edna  o t áz ka  -  K t e r é  i n f o r mace  se  nep ř ek l á da j í ?



O čekávané  r eakce  :  č á r ové  kódy,  č í s l a ,  ob r ázky,  l ogo  f i r m y, 

m í r y,  da t a

S ynt é za  a  s t r uk t u race

Ta to  f á ze  dovo l í  kon f r on t ac i  výs l edků  a  ve r ba l i z ac i  s t r a t eg i e .

1 . vyzvem e  ka ždou  s kup inu ,  aby  ú s t ně  p ř e ds t av i l a  s vou  p r á c i  a 

vysvě t l i l a  pos tup ,  k t e r ý  použ i l a .  O s t a tn í   j e  m ohou  dop lňova t

2 .  udě l á me  s yn t éz u  výs l edků  na  t abu l i ,  a bychom  pom oh l i  ž ákov i 

op r av i t  a  dop ln i t  j eho  dokumen t ,  v  němž  j s ou  p r o  kaž dý  oba l 

uvedeny  z á r oveň  jm éna  ana lyzova ných  j az yků ,  j e j i ch  i nd i c i e  a 

i n f o r ma ce ,  k t e r é  s e  nep ř ek l áda j í  

3 . pokud  by l a  a na lýza  dě l á na  na  zá k l adě  kop i í  uč i t e l e ,  j e  m ožné 

t eď  vz í t  oba ly  dones ené  s tuden ty  a  p r ozkouma t  j e  s t e jným 

z půs obem:  pozo r ován í ,  oz načen í  i nd i c i í ,  a na lýza

O čekávané  r eakce :   d ě t i  s i  n i kdy  neuvědomi ly,  ž e  na  oba l ech  j e 

t o l i k  j a z yků ;  p ř ekvap i vě ,  nakone c  j s ou  sc hopny  r ozumě t  v í c , 

než  s i  m ys l e ly,  a td .

E ven t u á ln í  p rod lou žen í / př esah

M atem a t i ka :  p r ác e  na  č í se lných  kódec h ,  m í r á ch  a  váhá ch

B io log i e :  d i skus e  o  z d r avých  po t r a v inách



3.  Zkoumání    (druhá hodina)

Popis aktivit:

Na této hodině žáci vyznačí slovo nebo větný 
prvek v mateřském jazyce a hledají ekvivalenty v 

jazycích ostatních. Pozorují některé 
charakteristiky studovaných jazyků.

Hlavní cíle

Zaměřujeme se na žákovy schopnosti (vědomosti 
a dovednosti) či následující postoje

- určit souvislost mezi slovem nebo větným 
prvkem ve více jazycích 

- umět vypracovat slovníček 
- mít povědomí o některých charakteristikách 

studovaných jazyků

Organizace z hlediska 
pedagogického

Pomůcky: 
- 1 fotokopie vybraného obalu pro 

každou skupinu
- „dokument 2“ pro každou skupinu 

podle vybraného obalu 
-  „dokument 3“ na opravu podle 

vybraného obalu

Způsob práce: 
- skupiny po třech až čtyřech žácích

(jiné než v první hodině)

Délka: 
45 minut

(1 učební jednotka)



Z k oum án í

P rů b ěh  h odi ny

Ú vod

1 . vy tvo ř ím e  nové  s kup iny,  opě t  po  t ř e ch  až  č ty ř ech  ž ác í ch

2 . každá  skup i na  dos t ane  kop i i  j e dnoho  oba lu  a  „ dokumen t  2“ , 

k t e r ý  m á  vyp ln i t    

P oznámka :   vyb í r áme  oba l y,  j e j i c hž  ob t í žnos t  j e  p ř im ěř ená 

s chopnos t em ž áků   

F áze  zk oum án í

1 . r ozdám e  pod le  vyb r a ných  oba l ů  každé  s kup ině  „dokumen t  2“

2 . z adá me  j i m :  Vep i š t e  ná zvy  j e dno t l i vých  j a z yků  použ i t ých  na 

va š em  oba lu ,  pak  bude t e  j a ko  p ř ek l ada t e l é  s l ova  v  č eš t i ně 

p ř ek l á da t  do  j a zyků ,  k t e r é  j s t e  vyps a l i .

P oznámka :   ž ác i  na jdou  c o  ne jv í ce  odpov ída j í c í ch  vý r az ů ,  když 

s e  nebudou  s naž i t  vyp ln i t  t abu l ku  komple tně

3 . r ozdám e  „dokume n t  3“  na  op r avu .  Ne chám e  žáky  p r ové s t 

op r avu  s amos t a tně

S ynt é za  a  s t r uk t u race

K aždá  s kup ina  t eď  p r acu j e  na  j e dnom konk r é tn í m  oba l u  a  zkouš í  

vyh l eda t  po t ř e bné  i n f o r ma ce .

E ven t u á ln í  p rod lou žen í / př esah

P ř ip r av i t  s ezna m  po t ř ebných  ing r ed i enc í  na  p ř íp r avu  ně j akých 

r ece p tů  v  něko l i ka  j a zyc í c h  ( nap ř .  p r o  pa l a č inky ) .



4.  Vědecká konference    ( třet í  hodina)

Popis aktivit:

Na této hodině s žáky shrneme poznatky celého 
zkoumání. Sami si vytyčí některé charakteristiky/ 

specifika jednotlivých studovaných jazyků a 
dozví se zajímavé informace o svých spolužácích.

Hlavní cíle

Zaměřujeme se na žákovy schopnosti (vědomosti 
a dovednosti) či následující postoje

- vytyčit specifika jednotlivých studovaných 
jazyků

- vytvořit přehledný dokument o svém zkoumání 
- shrnout své dosavadní poznatky

Organizace z hlediska 
pedagogického

Pomůcky: 
- 1 fotokopie vybraného obalu pro 

každou skupinu
- „dokument 4“ pro každého
- „dokument 5“ pro každého 

Způsob práce: 
- skupiny po třech až čtyřech žácích

(stejné jako v první hodině)

Délka: 
45 minut

(1 učební jednotka)



V ěde ck á  kon f eren ce ,  s hr nu t í

P rů b ěh  h odi ny

Ú vod

1 . s t e jným  skup i nám j ako  mi nu lou  hod inu  r ozdá me  s t e jné  oba l y

2 . pop r os í me  j e ,  aby  s h r nu ly  s vé  zkoum án í  z  m inu l é  hod iny   

S hr nu t í

1 .  č á s t

K aždá  s kup ina  m á  odpovědě t  na  o t á zky

- ko l ik  j a zyků  j e  uvedeno  na  va š em oba l e?

- P od le  če ho  j s t e  j e  pozna l i ,  co  j e  p r o  ně  t yp i cké?

P oznámka :   p r ác i  j e  dob r é  uvé s t  j ako  p ř í p r avu  p r o j evu  na 

vědec kou  kon f e r enc i

2 .  č á s t

K aždé  s kup ině  r oz dáme  „dokumen t  4“ .

1 . s kup i ny  pop r os í me ,  a by  sh r nu l y  výs l edky  a  pozna tky  s vého 

z koumá n í

2 . s yn t ézu  j e j i ch  pozo r ován í  p í š eme  na  t abu l i

3 . vedem e  ž áky  k  t omu ,  aby  zá r oveň  s  p r e zen t a c í  vyp lňova l i 

„ dokume n t  4“  

3 .  č á s t

Vyp ln í me  „ dokumen t  5“  spo l ečně ,  č i  t o  z adám e  j ako  dom ác í  úko l .

S ynt é za  a  s t r uk t u race

Ž ác i  s i  u t ř í d í  a  dop l n í  i n f o r m ace ,  k t e r é  z í ska l i  bě hem  vš ech  hod i n 

p r o j ek t u .  Své  pozna t ky  ve r ba l i zu j í  a  z ap i su j í  d l e  vzo r u  na  t a bu l i .   



N a  závě r  j e  dob r é  udě l a t  e xp l i c i t n í  z ávě r e čné  s h r nu t í ,  z ep t a t  s e 

ž áků ,  j aké  pozna tky  s i  odnes l i  a  zda  se  j im  p r áce  na  p r o j ek t u 

l íb i l a .

Z a j íma vé  p r o  dě t i  i  u č i t e l e  j e  vy t vo ř en í  j a zykové  s t a t i s t i ky  o  t om, 

j akým i  j i nými  j a zyky  než  če s ky  dě t i  m luv í  a  odkud  j e  zna j í .    

O čekávané  r eakce :   d ě t i  s i  n i kdy  neuvědomi ly,  ž e  na  oba l ech  j e 

t o l i k  j a zyků ;  p ř ekvap i vě ,  nakonec  j s ou  s chopné  r ozum ě t  v í c  než 

s i  m ys l e ly ;  č a s t o  s i  k l ad ly  o t á zku ,  j ak  s e  t o  č i  ono  ř ekne 

v  j iné m  j a zyce ,  a td .  L í b i l a  s e  j im  a typ i č nos t  p r áce  a  t aké  t o ,  ž e 

m oh ly  využ í t  s vých  z na lo s t í .  

D ě t i  um í  i  j i n é  j a zyky  než  če š t i nu ,  c hod i ly  do  ku r z ů ,  ma j í 

r od i če  c i z i nce .  

E ven t u á ln í  p rod lou žen í / př esah

O ba ly  l z e  dá l e  vý t va r ně  zp r acova t ,  n a podob i t  č i  vymys l e t  v l a s tn í . 

J e  možné  p r o  ně  zp r ac ova t  r ek l amn í  kampaň .



5.  Obaly















6.  Dokumenty

( v i z .  Tabu l ky  na  C D )



III/ ADAPTACE FRANCOUZSKÉHO ORIGINÁLU

Francouzský  originál  Autours  des  embalages  mi  sloužil  jako 

materiál  výchozí,  nelze  ho  však  považovat  za  absolutně  závazný.  Brala 

jsem  ho  jako  původní  materiál,  který  jsem  přeložila,  a  pak  jsem  ho 

musela  v mnoha ohledech přizpůsobit.  Myslím, že je to dobré teoretické 

zpracování  výborného  nápadu,  ale  pro  praktickou  realizaci  by 

potřeboval  uzpůsobit  i  ve  Francii.  Je  to  odborný  materiál,  a  proto  jsem 

jej  musela převést do řeči a otázek srozumitelných deseti letým dětem. 

V České  republice  je  navíc  třeba  brát  ohled  na  fakt,  že  tu  jsou 

j iné výchozí podmínky než ve Francii.

Liší  se  hlavně  výchozí  jazyková  situace,  tudíž  jsou  rozdílné 

i  jazyky,  do nichž  jsou  informace  na  obalech  přeloženy.  Naše  jazykové 

prostředí  i  sousedé  jsou  jiní  než  ve  Francii ,  při jímáme  imigranty 

z odlišných  zemí.  Arabská  minorita,  tak  výrazná  ve  Francii,  v České 

republice  neexistuje,  naopak  u  nás  spousta  přistěhovalců  hovoří 

slovanskými jazyky. Je škoda, že svou psanou podobu nemá romština, je 

to  jazyk,  který  by  si  zasloužil  patřičnou  pozornost  a  děti  z  romských 

rodin by mohly být při práci zvýhodněny tím, že umí něco navíc. 

Zvolila  jsem obaly  od  sladkostí ,  které  by  mohli  být  dětem bližší, 

než  například  bramborová  kaše  či  těstoviny,  uvedené  ve  francouzském 

originálu.

Materiály  jsem  se  snažila  zjednodušit  a  pojmout  více  jako 

praktické, než teoreticky odborné.  

Původní  časové  rozvržení  je  podle  mě  absolutně  nereálné. 

Rozhodně  u  dětí  prvního  stupně  ZŠ,  na  něž  je  můj  projekt  zaměřen. 

Místo  dvou  čtyřiceti  minutových  částí  (uvedených  ve  francouzském 

originále)  jsem hodinu  rozdělila  na  tři  bloky  po  45  minutách  (odpovídá 

učební  jednotce),  což  je  podle  mě  minimální  čas,  za  který  lze  práci 

s obaly  stihnout.  V podstatě  jsem  zachovala  první  část  a  druhou  část 

jsem  rozšířila  a  rozdělila  do  dvou  bloků.  Myslím  si,  že  materiál  je 



natolik  komplexní,  že  by  se  mu  mohlo  věnovat  mnohem  více  času.  Do 

projektu jsem například nezačlenila možné přesahy do jiných předmětů.

Pro  analýzu  jsem  vybrala  šest  různých  obalů.  Nejvhodnější  pro 

třetí  třídu  jsou  obaly  „kuličky“  a  „lupínky“.  Zvládnout  by  děti  měly 

i  obaly „ananas“  a  „čokoláda“  (jeho  nevýhodou je  příl iš  drobné písmo). 

Obal „sušenky“ je  vhodný pro první a třetí  hodinu,  díky arabštině,  která 

je  na  něm  uvedená.  Pro  detailní  práci  v druhé  hodině  je  to  materiál 

nevhodný,  neboť  informace  na  něm  uvedené  jsou  zmatené  a  neúplné 

(sama  jsem  nebyla  schopná  tabulku  úplně  vyplnit).  Stejně  tak 

„bonbony“  jsou  skvělým  příkladem  vietnamštiny,  ale  pro  detailní 

analýzu by mohly být až příliš jednoduché.  

Adaptace  tedy  probíhala  na  několika  úrovních  a  dokonce 

i  v  různých  fázích  projektu.  Například  po  realizaci  první  hodiny  jsem 

zjist ila,  že  otázky  přeložené  z francouzského  originálu  jsou  pro  děti 

příliš  abstraktní  a  na  úvod do  celého projektu  naprosto  nevhodné.  Začít 

by  se  mělo  těmi   nejjednoduššími  dotazy  obecnými  a  přes  ně  se 

propracovat  k tématu  jednotlivých  cizích  jazyků.  S   M.  Fenclovou  jsme 

vymyslely tento scénář.  Začátek probíhá  ve  formě rozhovoru  s  dětmi  na 

základě rozdaných obalů, které si prohlédly.

1.  Rozumíte nápisům na obalech?

2. Čemu nerozumíte a proč?

3.  Jak od sebe ty cizí jazyky rozeznáte?

Díky  tomuto  rozhovoru  se  dostaneme  i  ke  konkrétním  prvkům 

a  zvláštnostem  jednotlivých  jazyků.  S t ím  jsem  měla  během  projektu 

problém, žáci často citovali jenom formální odlišnosti a ty jim toho     o 

specifických  znacích  jednotlivých  jazyků  příl iš  neřeknou.  Proto  jsem 

materiál znovu upravila.



Také  jsem  jako  samostatnou  uvedla  kolonku  informace,  které  se 

nepřekládají ,  neboť  jsem  během  realizace  projektu  zjist ila,  že  jejich 

vázanost na jednotlivé obaly děti mate. 



IV. PRAKTICKÁ REALIZACE

1. Příprava

Učím  francouzský  jazyk  v  Základní  škole  Emmy  Destinové. 

Abych  ověřila  funkčnost  projektu  Jak  mluví  obaly  zboží?  v praxi, 

poprosila  jsem  její  ředitelku,  zda  bych  ho  mohla  zrealizovat  v  některé 

třídě  prvního  stupně.  Ve  škole  mi  vyšli  vstříc.  S  ředitelkou  jsem  se 

dohodla,  že  budu  mít  připraveny  všechny  materiály,  a  jakmile  bude 

v některé třídě prvního stupně chybět učitel ,  využiji tuto hodinu          k 

realizaci  svého  projektu.  Přála  jsem  si  suplovat  v  hodinách  cizího 

jazyka,  které  jsou  půlené.  Nakonec  jsem měla  k  dispozici  tři  vyučovací 

hodiny v jedné ze třetích tříd.

Původně  jsem  zamýšlela  pracovat  s materiály,  které  si  děti 

donesou  samy.  Domnívám  se,  že  je  to  dobrý  motivační  prvek,  děti  by 

zkoumaly obaly, které si samy vybraly, protože je něčím oslovily. Již od 

začátku  by  tak  žáci  byli  do  projektu  aktivně  zapojeni.  Zajímavá  by 

mohla  být  i  fáze  společného  užšího  výběru  materiálů,  s  nimiž  by  se 

detailněji  pracovalo.  Bohužel  časové  možnosti  mé  školy  jsou  omezené 

a  já  jsem  musela  čekat  zcela  připravená  (včetně  materiálů),  až  některý 

z učitelů  nebude  moci  odučit  svou  hodinu,  abych  ho  nahradila.  Nebylo 

tedy dost dobře možné chtít  po žácích nějakou přípravu předem.

Jednotlivé  obaly  jsem  tedy  vybírala  sama.  Chtěla  jsem,  aby 

splňovaly  několik  požadavků.  Záměrně  jsem  volila  materiály  několika 

obtížností.  Od  jednoduchých,  na  nichž  jsou  uvedeny  jen  dva 

(„bonbony“)  či  čtyři  jazyky  včetně  češtiny  („kuličky“)  až  po  opravdu 

obtížné  („sušenky“).  Chtěla  jsem,  aby  alespoň  na  jednom  obalu  byla 

uvedena  arabština,  jej ímž  specifikem  je  opačný  směr  psaní.  Najít  obal 

od  sladkosti,  s  arabským  nápisem  je  velmi  těžké,  i  proto  jsem  použila 

sušenky, které jsou jinak velmi složité.  Těžko se v  nich orientuje  a  jsou 



pro  následnou  detailní  analýzu  nevhodné.  Nicméně  i  taková  zmatenost 

a nejasnost informací je zajímavým faktem, s nímž se dá pracovat. 

Obaly  jsem  volila  rozmanité,  ale  jejich  společným  prvkem  je,  že 

jde  o  něco  sladkého,  tzv.  „na  zub“.  Doufala  jsem,  že  sladkosti  budou 

dětem  tématicky  bližší,  než  materiály  použité  ve  francouzském 

originálu  (například  bramborová  kaše).  Navíc  sladkosti  jsou  oblastí , 

v níž  je  velká  část  reklamy zaměřena  přímo na  děti,  a  tak  není  od  věci, 

pokud  si  to  uvědomí  a  získají  kri tický  nadhled,  případně  i  částečnou 

rezistenci  vůči  nátlaku  médií  (vím,  že  je  to  skoro  nemožné;  odolat 

reklamě dnes umí málokterý dospělý).

Jednotlivé  obaly  jsem  zkusila  nakopírovat,  ale  nebyly  dostatečně 

čitelné. Zvolila jsem tedy skenování, které zaznamená materiál  v lepším 

rozlišení  a  navíc  lze  s počítačovými  daty  dále  pracovat.  Upravený 

materiál  jsem  vytiskla.  Při  tvorbě  tabulek  jsem  vycházela 

z francouzského  originálu,  jen  jsem  jej  změnila  s  ohledem  na zvolené 

obaly a částečně zvětšila množství hledaných informací. 

Kvůli  nedostatku  času  na  přípravu  jsem  z projektu  ve  třetí  třídě 

vyloučila  obal  „čokoláda“.  Nebyla  jsem  schopna  v takové  rychlosti 

vytvořit  natolik  kvalitní  kopii,  aby  s ní  děti  mohly  bez  problémů 

pracovat.  Do  své  diplomové  práce  ho  ale  zařazuji.  Stejně  tak  jsem 

nepoužila  materiál  „bonbony“,  který  jsem  v té  době  ještě  neměla 

k dispozici.  S  M.  Fenclovou  jsme  se  shodly,  že  vzhledem  k imigrační 

situaci  u  nás  by  bylo  zajímavé  využít  nějakého  obalu,  na  němž  je 

uvedena  vietnamština.  Vietnamci  jsou  u  nás  sice  významnou minoritou, 

ale  sehnat  jinou  potravinu  s vietnamským  nápisem,  než  alkohol  či 

polévky,  bylo  velmi  náročné.  Musela  jsem  využít  služeb  jednoho 

pražského  velkoskladu.  K materiálu  jsem  se  bohužel  dostala  až  po 

realizaci  svého  projektu,  tudíž  jsem  ho  do  práce  s dětmi  ještě  nemohla 

zařadit.

Projekt  probíhal  ve  třetí  třídě,  v jejíž  jedné  polovině  učím 

francouzský  jazyk.  Na  jednu  stranu  to  pro  mě  byla  výhodná  volba, 

neboť  jsem  mohla  alespoň  některé  děti  oslovovat  jménem.  Na  druhou 



stranu to bylo nepraktické, neboť jsem musela pracovat s  celou třídou  a 

ne pouze s polovinou, jak jsem si  původně naplánovala. Zvládnout takto 

atypický  projekt  v  téměř třicetičlenné  třídě  (zvláště,  když  děti  na  tento 

způsob  práce  nejsou  zvyklé)  bylo  poměrně  náročné.  Velmi  přínosné 

bylo,  že  jsem  děti ,  které  znám  pouze  z  hodin  francouzštiny,  poznala 

v j iné si tuaci a dozvěděla se o nich něco nového.

     

2. První  hodina –  Na cestě  k  jazykům

2 .1 . M ot ivac e

Hned  za  začátku  jsem  žáky  upozornila,  že  v  dalších  dvou 

hodinách  společně  zkusíme  trochu  jinou  práci,  než  na  jakou  jsou 

zvyklé.  Promění  se  v  badatele  a  pokusíme  se  spolu  pátrat  stejně  jako 

dospělí vědci. A že jsem zvědavá, jak j im výzkum půjde. 

2 .2 . P rů b ěh  h odi ny

Děti  jsem  rozdělila  do  pěti  skupin  po  pěti  a  šesti  žácích.  Každý 

tým  si  sedl  kolem  jedné  lavice,  aby  se  jim  dobře  spolupracovalo. 

Dohromady jich bylo dvacet šest.

Každé  skupině  jsem  dala  kopie  od  všech  čtyř  obalů  (tedy 

„kuličky“,  „lupínky“,  „ananas“  a  „sušenky“)  a  poprosila  žáky,  aby  si  je 

pořádně  prohlédli .  Zatím  jsem  jim  nerozdávala  pracovní  listy,  aby  se 

zbytečně nerozptylovali.  Položila jsem jim tři  otázky: 

1. Jaké jazyky jsou na obalu? 

2. Jak který jazyk poznáme, čím se od sebe jazyky liší?

3. Jsou na obalech informace, které se nepřekládají? Jaké? 

I  přesto,  že  jsem  otázky  zaznamenala  na  tabuli,  děti  si  s  nimi 

nevěděly  rady.  Musela  jsem  jednotlivé  skupiny  obejít  a  vysvětlit  jim 

jinými slovy, které informace mají  v materiálech hledat. 

Po  10  minutách,  které  žáci  měli  na prohlédnutí  obalů,  jsem každé 

skupině  dala  formulář  „dokument  1“  a  požádala  je,  aby  ho  vyplnil i. 



Opět  jsem musela  upřesnit ,  co do které  kolonky patří.  Nezáleželo mi na 

pořadí,  v němž  tam  informace  vepíší.  Nepodařilo  se  mi  připravit  obal 

„čokoláda“  v čitelné  podobě,  tudíž  jsem  jim  vysvětli la,  že  poslední 

řádek zůstane volný. Na samotné doplnění měli 20 minut.  

2 .3 . Vyh od n ocen í  a  re f l exe

Žáci tedy měli  u čtyř obalů vyplnit v „dokumentu 1“: 

• názvy obalů       („kuličky“, „lupínky“, „ananas“ a „sušenky“) 

• jazyk      y, které našli na obalu 

 u „kuliček“: polština, čeština, maďarština a slovenština 

 u  „lupínků“:  francouzština,  holandština,  němčina,  čeština, 

slovenština, rumunština, angličtina a řečtina

 u  „ananasu“:  čeština,  slovenština,  polština,  maďarština, 

chorvatština, rumunština, srbština, slovinština a ukrajinština 

 u   „sušenek“:  čeština,  turečtina,  angličtina,  chorvatština, 

arabština, maďarština, francouzština…) 

• rozlišující  prvky       jednotlivých jazyků (písmo,  značka/zkratka  země, 

znalost  jazyka, odstavce, konkrétní grafická specifika…) 

• informace,  které  se  nepřekládají       (obrázek,  čárkový  kód,  datum, 

čísla, logo, zkratky pro váhy a míry…) 

Celou tabulku  se  podařilo  vyplnit  dvěma skupinám po pěti  žácích 

(vím  o  nich  z hodin  francouzského  jazyka,  že  jsou  pracovití).  Jedna 

skupina  stihla  zpracovat  obaly  tři  (dětí  bylo  šest ,  vznikala  tu  rivali ta 

mezi  chlapeckou  a  dívčí  částí).  Další  skupina  stihla  částečně  doplnit 

informace  u  dvou  obalů  (moc  se  j im  do  práce  nechtělo)  a  poslední 

skupina  zvládla  analyzovat  jen  jeden  obal  (tato  skupina  byla  špatně 

nakombinována,  děti  v podstatě  pracovaly  jen  tehdy,  když  jsem  u  nich 

stála).   

Všechny  jazyky  správně  nevyplnil  nikdo,  ale  to  jsem  ani 

neočekávala,  obal  „sušenky“  byl  náročný  i  pro  mě.  Nicméně  „kuličky“ 

a  „lupínky“  byli  schopni  více  či  méně správně  zpracovat  téměř  všichni. 



Ukázalo  se,  že  tyto  obaly  odpovídají  jejich  schopnostem  analýzy. 

„Ananas“  byl  o  něco  náročnější,  ale  ti ,  kteří  se  snažili ,  zvládli  i  ten. 

„Sušenky“  do  hloubky  neanalyzovala  ani  jedna  skupina,  nicméně  ty 

dvě,  které  se  k nim  dostaly,  okamžitě  zaujala  arabština  kvůli  jinému 

způsobu  grafického  záznamu.  Z  tohoto  důvodu  jsem  obal  zvolila,  aby 

měli  žáci  možnost  poznat  zcela  jiný  způsob  zápisu.  Potěšilo  mě,  že 

jedna  dívka  dokonce  správně  poznala,  že  jde  o  arabštinu.  Pro  děti 

nebylo  těžké  určit  češtinu  a  slovenštinu.  Poměrně  snadno  poznaly 

polštinu  a  také  francouzštinu  s  angličtinou,  což  jsou  jazyky,  kterým  se 

j iž měsíc učí.  Většinou správně odhadly maďarštinu, chorvatštinu        a 

rumunštinu  (i  když  se  jim občas  mezi  sebou popletly).  Určení  ostatních 

jazyků  byla  víceméně  náhoda,  některé  se  j im  podařilo  odvodit  pomocí 

zkratek,  jiné  uvedly  chybně  právě  kvůli  mylné  interpretaci  jejich 

zkratek (např. H většina z nich považovala za holandštinu).

U  rozlišujících  prvků  většinou  žáci  nepochopili ,  na  co  se  ptám. 

Chyba byla  v mé otázce,  ptala  jsem se,  podle čeho poznají ,  že  jde  o ten 

a  ten  jazyk.  Začali  tedy  odlišnosti  vysvětlovat  přes  svou  zkušenost, 

např.  „Slovenštinu  znám,  protože  jí  plynule  hovořím“.  Jako  druhý 

nejčastější  prvek  děti  uváděly  zkratky  uvedené  před  každým  jazykem. 

K formálním  prvkům  jsem  musela  žáky  částečně  navést.  To,  že  jim  při 

poznávání  jednotlivých  jazyků  pomůže  jejich  znalost ,  vyvodili  sami. 

Stejně  tak  si  všimli  odlišného  zápisu  a  někteří  i  zkratek,  které 

předcházely  každý jazyk.  Všem žákům jsem musela  napovědět  rozlišení 

po  formální  stránce  otázkou  „Jak  poznáte,  že  jde  o  různé  jazyky,  aniž 

byste je museli  číst?“ (informace jsou uváděny v odstavcích či  oddělené 

mezerou).  Zajímavé  je,  že  fakta,  která  nevymysleli  žáci  sami,  si  do 

konceptu ani nezaznamenali.

Největším  problémem  byla  kolonka  „Informace,  které  se 

nepřekládají“.  Při  zpětné  reflexi  jsem  usoudila,  že  je  to  logické, 

kolonka  totiž  nemusí  být  vztahována  k jednotlivým  jazyků,  naopak  to 



děti  mate.  Proto  jsem  materiál  pro  další  práci  upravila  tak,  že  jsem 

kolonku dala zcela zvlášť.  Dětem jsem doporučila,  ať hledají  informaci, 

která  je  na  obalu  uvedena  jen  jednou  a  nemusí  se  tedy  překládat. 

Někteří  pochopili  hned (aha tady to číslo),  některé  jsem musela opravit , 

říkali  například  zkratky,  tak  jsem  jim  oponovala,  že  ty  se  sice  liší ,  ale 

jsou  uvedeny  u  všech  jazyků.  Žáci  měli  výborné  nápady;  kromě 

obvyklého  čárkového  kódu,  zkratek  pro  váhy  a  čísel ,  přišli  také  na 

obrázek a logo firmy. To nenapadlo ani mě.     

Ukázalo  se,  že  mé  otázky  na  začátku  byly  pro  děti  příliš 

abstraktní.  Proto  jsem  se  rozhodla  úvod  do  práce  na  Jak  mluví  obaly 

zboží?  zcela  změnit  a  k  těmto otázkám v pozměněné formě přistoupit  až 

při  vyplňování  „dokumentu  1“  (viz  část  III/  Adaptace  francouzského 

originálu). 

Hodina  se  žákům  líbila,  nicméně  chvíli  trvalo,  než  jsme  se 

společně  přeorientovali  na nový způsob práce.  Kvůli  tomu se mi  hodina 

zdála  trochu  zmatená.  Příště  by  vše  určitě  probíhalo  hladce,  věděla 

bych  lépe,  jak  hodinu  zorganizovat.  Pro  mě  bylo  téměř  nemožné 

dopředu  odhadnout,  jak  rychle  vše  dětem půjde,  přiznám se,  že  jsem je 

asi  trochu  přecenila.  Oni  zase  nebyli  na  tento  způsob  práce  zvyklí, 

někteří  mi  tvrdil i,  že  nic  takového  ještě  nezažili  (to  je  třeba  brát 

s rezervou, děti mají krátkou paměť).

2 .4 . P ozn ám k y  

Náročné  bylo  zbavit  děti  strachu  ze  známek.  Bály  se,  že  udělají 

něco  špatně  a  budou  sankcionovány.  Snažila  jsem  se  je  pozitivně 

motivovat  a  vysvětli la  jsem  jim,  že  pokud  se  jim  něco  nepovede,  nebo 

nestihnou vše vyplnit,  nic se neděje, důležité je, že se o výzkum pokusí. 

Většina  dětí  si  oddychla,  že  tentokrát  se  jejich  výkony  nebudu 

známkovat,  ale  našli  se  i  tací  (hlavně  chlapci),  kteří  si  mysleli,  že  tím 

pádem nemusí  nic  dělat.  A vše  měli  o  to  jednodušší,  že  se  pracovalo  ve 



skupinách,  a  tudíž  se  vždy našel  někdo,  kdo  za  ně  práci  udělal.  Snažila 

jsem se je zapojit,  ale u některých se mi to příliš nedařilo. 

Velkým  problémem  se  hned  na  začátku  ukázalo  rozdělení  do 

skupin.  Zabralo  mi  přes  10  min,  nenapadlo  mě,  že  i  to  bych  si  měla 

dopředu  připravit .  Zádrhel  byl  v tom,  že  jsem  se  snažila,  aby  v každé 

skupině  byly  děti  z  anglické  i  francouzské  skupiny.  Jenže  tato  třída  je 

velmi  aktivní  a  i  v tomto  případě  se  do  činnosti  vrhli  s  takovým 

nadšením,  že  bylo  těžké  je  posléze  zklidnit,  abychom  mohli  začít 

pracovat na projektu. 

Otázky  byly  zadány  příliš  abstraktně,  musela  jsem  jim  je 

dovysvětlovat.  Některé děti  se  cíti ly  zmatené a  tím,  že nevěděly přesně, 

co dělat,  klesala  velmi  rychle  jejich  motivace  a  chuť  do  práce.  Skupiny 

jsem  pak  obcházela  i  průběžně,  abych  jim  poradila,  nasměrovala  je, 

případně  upozornila  na  to,  co  ještě  schází.  Samozřejmě  také  proto, 

abych zkontrolovala, zda nepolevují v práci.  

3. Druhá hodina -  Zkoumání

3 .1 . M ot ivac e  

Další  hodinu jsem vedla  hned druhý den,  ve  čtvrtek.  Děti  se  hned 

na  začátku  ptaly,  zda  budeme  zase  pracovat  na  projektu,  nebo  bude 

„normální“  hodina  jazyků.  Řekla  jsem  jim,  že  budeme  v práci 

pokračovat,  ale  tentokrát  to  bude  jako  opravdový  vědecký  výzkum. 

Minule  byli  vědci,  kteří  něco  poprvé  objeví,  tuto  hodinu  se  t ím  budou 

podrobně zabývat. 

Nejlépe je  motivovalo,  když jsem jim řekla,  že  si  v  podstatě  hrají 

na překladatele a to do několika jazyků najednou.

3 .2 . P rů b ěh  h odi ny

Skupiny  jsem  tentokrát  tvořila  menší,  aby  se  do  práce  zapojil i 

všichni.  Vzniklo  tak  šest  týmů  po  čtyřech  až  pěti  žácích.  Celkem  se 

zúčastnilo dvacet šest žáků. 



Rozdala jsem každé skupině pracovní  materiál,  přičemž těm, kteří 

se  mi  zdáli  býti  slabší,  jsem dala  materiál  „kuličky“  a  ty,  o  nichž  jsem 

věděla,  že  minule  pilně  pracovaly,  jsem  nechala  zpracovat  „lupínky“. 

Žáci  dostali  také  tabulky  „dokument  2“,  které  odpovídaly  zkoumanému 

materiálu.  Vysvětlila  jsem  jim,  že  v dokumentu  mají  k českým 

informacím  nají t  ty  samé  v j iných  jazycích,  které  jsou  na  obalu.  Na 

doplnění měli žáci 25 minut. 

Pokud  měla  některá  skupina  tabulku  vyplněnou,  dostala  ode  mě 

„dokument  3“  na  opravu.  Zdůraznila  jsem,  že  je  to  proto,  aby  si  mohli 

svou práci  zkontrolovat,  ale  že  rozhodně nemají  nic  přepisovat  ve svém 

dokumentu.  Potřebuji  jej  pro svou práci tak, jak byl vyplněn původně. 

3 .3 . Vyh od n ocen í  a  re f l exe

Původně jsem si  myslela,  že  každá skupina dostane jeden z  obalů, 

které  zkoumali  na  první  hodině.  Usoudila  jsem  ale,  že  pro  ně  jsou 

některé  obaly  příliš  těžké,  a  tudíž  nevhodné  a  demotivující .  Zvolila 

jsem tedy jen dva z nich, „kuličky“ a „lupínky“.    

Tři  skupiny  překládaly  nápisy  „kukuřičné  lupínky“,  „návod 

k přípravě“,  „arašídy“,  „složení“  a  „do  misky“  na  obalu  „lupínky“  do 

francouzštiny,  holandštiny,  němčiny,  češtiny,  slovenštiny,  rumunštiny, 

angličtiny a řečtiny.  Další  tři  týmy měly obal „kuličky“.  Ve slovenštině, 

polštině  a  maďarštině  vypisovaly  pojmy  „kakaové  kuličky“,  „tuky“, 

„skladování“, „hmotnost“ a „mléko“.

Tři  skupiny  vyplnily  tabulku  úplně,  dokonce  před  stanoveným 

limitem  (jednalo  se  hlavně  o  lehčí  obal  „kuličky“).  Někteří  měli  vše 

téměř  dobře,  j iní  udělali  několik  chyb.  Jedné  skupině  se  to  podařilo 

téměř  celé,  nestihli  pouze  ekvivalenty  „mléka“,  které  hledali  spíše  na 

základě  podobnosti  slov  a  ne  formálních  znaků.  Další  tým  ze  začátku 

váhal,  než se do práce pustil,  proto st ihl  jen polovinu těžšího materiálu. 

Poslední  skupina  práci  v podstatě  sabotovala,  kluci  se  vzájemně  zlobili 



a rozptýlil i  i  dvě děvčata;  nakonec vše vypracovávala jedna dívka sama, 

a tudíž je pochopitelné, že vyplnila sotva jeden řádek. 

Zajímavé  bylo,  že  někteří  se  nechali  zmást  českým  zadáním, 

například  v  kolonce  „hmotnost“  místo  překladu  začali  vypisovat 

konkrétní  váhové  údaje.  Opravili  se  až  po  mém  upozornění.  Něco 

podobného se stalo v jiné skupině,  která  u návodu k přípravě pro změnu 

vypisovala  jazyky,  v nichž  je  návod  napsán.  Další  skupina  začala 

u  „mléka“  vypisovat  jaké  zná:  teplé,  studené  atd.;  musela  jsem  je 

upozornit ,  kterou  informaci  hledají .  Všem  skupinám  nevíce  pomohla 

doporučení,  že  mají  v podstatě  překládat.  Na začátku před vyplňováním 

tabulky by nebylo špatné uvést i  nějaký příklad. 

Pro zjednodušení by bylo lepší jim vypsat rovnou i  jazyky,         u 

nichž  hledají  ekvivalent,  neboť  jsem  jim  stejně  musela  radit ,  co  která 

zkratka  znamená  (např.  H  neznamená  Holandsko,  ale  Maďarsko  – 

někteří  dokonce  znaly  anglický  název  Hungary,  z něhož  zkratka 

pochází).  Naopak  pozitivem  by  mohl  být  fakt,  že  se  se  zkratkami 

seznámili  a  ti ,  kteří  se  zpletl i,  si  už  pro  příště  budou  jejich  význam 

pamatovat. 

Domnívám se,  že  hodina probíhala  lépe než  předchozí.  Děti  práce 

bavila  a  důležitý  byl  i  fakt,  že  někteří  úspěšně  dosáhli  cíle  a  stihli 

vyplnit  celý  dokument  (navíc  téměř správně).  Díky samostatné  kontrole 

s „dokumentem  3“  měli  okamžitou  zpětnou  vazbu  a  nemuseli  před 

ostatními ventilovat své chyby.  

3 .4 . P ozn ám k y

Rozdělení  do  skupin  jsem  si  dopředu  rozmyslela,  a  proto  bylo 

tentokrát  rychlé.  Chtěla  jsem  stvořit  nové  týmy,  ale  zachovat  pravidlo, 

že  v každé  budou  jak  děti  učící  se  anglicky,  tak  francouzsky.  Nejdříve 

jsem  je  rozdělila  na  angličtináře  a  francouzštináře.  V každé  části  děti 

utvořily dvojice,  a pak jsem přiřadila ke každé dvojici  učící  se anglicky 

dvojici  učící  se francouzsky. Jelikož jsem při  tvoření skupin brala ohled 



na  jejich  přání,  vznikl  jeden  slabší  tým.  Na  druhou  stranu  jsem  se 

vyhnula třenicím. Každá skupina se sesedla kolem jedné lavice.

Co se týče nespolupracujících dětí,  byly to ty samé, jako v  minulé 

hodině.  S některými  z  nich  mám  zkušenost  i  ze  svých  hodin,  snadno 

přestanou  dávat  pozor  a  ztrácí  motivaci,  pokud  se  na  ně  trochu 

„netlačí“.

Zajímavé je  to,  že  tři  ze  šesti  týmů použily  při  vyplňování  tužku, 

aby  mohly  snáze  opravovat  chyby.  Minule  tak  učinila  pouze  jedna 

skupina.

Přirozené  propojení  s realitou  nastalo  na  konci  hodiny,  kdy  děti 

už  nemusely  zkoumat  obaly  a  pouze  kontrovaly  svou  práci.  Několik 

z  nich  začalo  vyndávat  z  tašek  svačiny  a  různé  perníčky  a  sušenky 

srovnávaly  s  obaly,  které  analyzovaly.  To  byl  jeden  z cílů  mé  práce 

s nimi,  měla jsem radost,  že žáci  pochopili,  že  nejde o abstraktní  „práci 

pro práci“.

 

4. Třet í  hodina –  Vědecká konference

4 .1 . M ot ivac e

Žáci  si  opět  měli  představit,  že  jsou  vědci,  tentokrát  už  mají  vše 

prozkoumáno  a  zjištěno,  ale  chystají  se  na  konferenci,  kde  mají 

pohovořit  o  výsledcích své práce.  Musí  připravit  svůj  projev,  který nám 

poté přednesou.

4 .2 . P rů b ěh  h odi ny

Skupiny  jsem  utvořila  ještě  menší,  po  třech  a  čtyřech  žácích. 

Dohromady pracovalo 24 dětí.   

Na  začátku  jsme  se  v podstatě  vráti li  k práci,  kterou  jsme  dělali 

první  hodinu.  Tentokrát  měla  ovšem  každá  skupina  jen  jeden  obal, 

kterému  se  měla  věnovat.  Použila  jsem  opět  všechny  obaly.  Žáci  měli 

znovu  shrnout,  jaké  jazyky  jsou  na  něm  uvedeny  a  jak  jsou  od  sebe 

odděleny.  Protože  týmů  bylo  více  než  obalů,  na  některých  obalech 



pracovaly  skupiny  dvě  (tuto  variantu  jsem  zvolila  hlavně  u  obalů 

těžších na analýzu).

Za deset  minut  byli  všichni  připraveni  na  prezentaci,  tentokrát  už 

věděli,  co a jak mají zkoumat, takže vše šlo rychle.

Před  začátkem prezentace  jsem jim  rozdala  „dokument  4“  a  řekla 

j im,  že  teď mají  dva  velké  úkoly.  Jednak budou vědci,  kteří  představují 

své  dílo  a  zároveň  účastníci  konference,  kteří  si  dělají  poznámky. 

„Dokument  4“  jsem  zhruba  překresli la  na  tabuli  a  vyplňovala  j im  ho 

jako vzor. 

Při  samotné prezentaci  jsem vždy tým pozvala  před tabuli,  uvedla 

je  jako vědce,  kteří  nám pohovoří  o  tom a  tom materiálu  a  poprosila  je, 

aby  nám  řekli ,  z jaké  země  jsou.  Pak  jsem  vyvolávala  po  sobě  ty 

skupiny, které měly stejný materiál.  První tým uvedl, co vyzkoumal     a 

druhý je  poté  doplnil.  Jejich  informace  jsem zaznamenávala  na  tabuli  a 

průběžně je upozorňovala, že mají doplňovat svůj „dokument 4“. 

Zároveň  jsem  jejich  prezentaci  využila  k tomu,  že  jsem  žákům 

vysvětli la,  co  znamenají  jednotlivé  zkratky/značky,  které  byly 

nejčastějším rozlišujícím prvkem.  

Na  konci  jsem  ještě  zjistila,  kolik  dětí  je  bilingvních,  či  se  j iž 

setkalo s nějakým cizím jazykem a jakým.

4 .3 . Vyh od n ocen í  a  re f l exe

Podle  původního  plánu  originálního  francouzského  materiálu  měl 

být  projekt  zrealizován  ve  dvou  hodinách.  Já  jsem  se  rozhodla  pro 

změnu a práci jsem rozložila do tří  hodin. 

„Dokument  4“  je  v podstatě  stejný  jako  „dokument  1“,  pouze 

jsem  vynechala  kolonku  „informace,  které  se  nepřekládají“.  Žáci  tedy 

opět  u  čtyřech  obalů  vypisovali  jejich  názvy  („kuličky“,  „lupínky“…), 

jazyky,  které  na  nich  jsou  uvedeny a  jak  jsou  od  sebe  jednotlivé  jazyky 

odděleny.  Zadání  poslední  kolonky  bylo  poměrně  nešťastné,  vedlo 



k tomu,  že  děti  zůstaly  pouze  u  rozlišení  formálního  a  nezmiňovaly 

prvky strukturní.  

Děti  společně  vydedukovaly  všechny  formální  rozlišující  prvky, 

které  jsem  očekávala.  Poměrně  snadno  přišly  na  tolikrát  zmiňované 

zkratky jazyků.  Čísla  (gramáž před  surovinami)  vymyslely  samy a  když 

jsem  protestovala,  dokázaly  si  svůj  názor  obhájit .  Na  oddělení  jazyků 

čarou a  typů písma jsem je  musela  otázkami navést.  Podle mě to  nebylo 

t ím,  že  by  na  to  nebyly  schopné  samy  přij ít ,  spíš  jim  to  přišlo  natolik 

samozřejmé,  že  ani  neměly  pocit ,  že  je  to  nutné  zmiňovat.  Jak  jsem již 

uvedla,  u  třetí  kolonky  jsem  špatně  formulovala  otázku,  i  přesto  děti 

zmínily  různé  typy  písma.  K specifickým  prvkům  jednotlivých  jazyků 

jsem  je  již  navést  nedokázala.  Chyba  vznikla  hned  na  začátku  práce, 

kdy jsme se j imi systematicky nezabývali .  

Dobré  by  bylo  ještě  žáky  upozornit  na  souvislost  zkratek  pro 

jednotlivé  jazyky  se  státními  poznávacími  značkami  na  autech,  některé 

děti  by na to mohly přij ít  i  samy.

Na  dnešní  hodinu  jsem  si  lépe  rozmyslela  motivaci  dětí.  Myslím 

si,  že i  díky tomu děti  pracovaly téměř perfektně.

Před  prezentací  výsledků  jsem  jim  vysvětlila,  že  teď  jedou  na 

konferenci a jak se mají chovat. Že na konferenci jsou jenom slušní lidé 

a  když  někdo přednáší,  tak  ostatní  ho  poslouchají  a  dělají  si  poznámky. 

Pokud něčemu nerozumí, přihlásí  se, zeptají se ho a neskáčí mu do řeči. 

Oživujícím  prvkem  byl  výběr  zemí,  z nichž  jednotlivé  týmy 

pocházely.  Žáci  uváděli  země  z celého  světa  a  ještě  jsme  se  zasmáli 

(Japonci  šikmili  oči…).   Prezentace  jednoho  obalu  dvěma  týmy  se 

ukázala  jako  dobrý  nápad,  ani  jeden  tým  nikdy  neřekl  vše,  takže 

vzájemné doplnění bylo přínosné.

Myslela  jsem si,  že  jsem jim patřičně  zdůraznila,  co  a  jak  si  mají 

psát  do dokumentu.  Během prezentace jsem ještě  odpověděla  na několik 

upřesňujících  otázek.  V podstatě  šlo  pouze  o  opsání  informací  z  tabule. 

Nicméně  se  ukázalo,  že  i  přesto  někteří  nevyplnili  vše  tak,  jak  měli . 



Místo  toho,  aby  opisovali ,  co  je  uvedeno  na  tabuli,  vymýšleli  si  svoje 

informace  (například  australštinu  a  to  i  přes  to,  že  jsem jim  několikrát 

zdůraznila,  že  je  více  zemí,  v nichž  se  mluví  anglicky  a  vyjmenovali 

jsme si je).     

Obávám se, že to bylo částečně díky jejich nepozornosti              a 

zmatenosti ,  z části  kvůli atypičnosti  práce. Zároveň píší  a presentují.

Netrvala  jsem  na  tom,  aby  u  složitějších  obalů  byly  vyplněny 

všechny  jazyky  na  nich  uvedené.  Spíše  jsem  se  snažila,  aby  j ich  bylo 

méně  a  u  každého  žáci  věděli,  jak  ho  poznají .  Jejich  výběr  v  podstatě 

odpovídal  mé představě,  které  jazyky bychom měli  zmínit .  Pokud by  se 

tak  nestalo,  asi  bych  je  na  jazyk  na  obalu  upozornila  a  nechala  je 

vydedukovat, o jaký jazyk se jedná.  

 Po  uzavření  doplňování  materiálu  a  jeho  vybrání  jsem si  se  žáky 

ještě  chvíli  povídala.  Poprosila  jsem  je,  aby  se  přihlásili  t i ,  kteří  umí 

ještě  jiný  jazyk  než  češtinu  a  řekli  mi,  kde  se  ho  naučili.  Upozornila 

jsem  je,  že  nemyslím  jazyky,  které  se  spolu  od  začátku  roku  učíme,  že 

sami uznají ,  že jako česky jimi ještě nemluví. 

Ptala  jsem  se  dětí ,  jak  se  jim  práce  na  projektu  líbila.  Většina 

z nich  tvrdila,  že  je  bádání  bavilo.  Nejvíce  je  nadchla  právě  tato, 

poslední  hodina.  Domnívám se,  že  to  bylo  i  díky  pečlivé  přípravě  z  mé 

strany.  Věděla  jsem  již,  jak  práce  s dětmi  vypadá  a  kde  se  vyskytly 

problémy v předchozích  hodinách.  Děti  už  si  na  tento  styl  práce  zvykly 

a  lépe  se  orientovaly.  I  já  jsem  byla  s  průběhem  hodiny  v  rámci 

možností  spokojena.

4 .4 . P ozn ám k y

Tentokrát  jsem  složení  skupin  nechala  zcela  na  dětech.  Ani  jsem 

netrvala  na  tom,  aby  v každé  skupině  byli  zástupci  dětí  učících  se 

anglicky i francouzsky.

Jako  jeden  z důvodů,  proč  je  práce  bavila,  děti  uvedly  to,  že  se 

o  sobě  vzájemně  něco  dozvěděly.  Specifikum  této  školy  totiž  je,  že 



první  a  druhou  třídu  má  umístěné  v j iné  budově  než  ostatní  ročníky. 

První  dvě  třídy  tedy  fungují  v  podstatě  samostatně  a  při  přechodu  na 

hlavní  budovu  nejen,  že  děti  dostávají  novou  třídní  učitelku,  ale  mění 

se i  složení tříd. Žáci jsou rozděleni podle jejich zájmů o jednotlivé cizí 

jazyky.  Tudíž se  ne všechny děti  ve třídě  znají,  jsou  spolu teprve  měsíc 

a  půl.  Musím  říci ,  že  v  tomto  směru  byl  projekt  přínosný  i  pro  mě, 

dozvěděla  jsem  se  o  dětech,  které  učím,  zajímavé  věci.  Netušila  jsem, 

jaké „vedlejší výsledky“ může naše práce mít.    

Tentokrát  jsme  neměli  k dispozici  celou  hodinu,  žáci  museli 

skončit  o  něco  dříve,  protože  odcházeli  do  divadla.  Tudíž  jsem  s nimi 

nestihla  vyplnit  „dokument  5“.  Dala jsem přednost  závěrečnému shrnutí 

a popovídání si před vyplňováním další  tabulky. Důležitější pro mě bylo 

celý  projekt  zakončit.   Nicméně  si  myslím,  že  není  problém  stihnout 

všechny  činnosti,  pokud  bude  pro  práci  k dispozici  celá  vyučovací 

jednotka. „Dokument 5“ by mohl být zadán i jako domácí úkol.   

5. Jazykové znalost i

Abych  svůj  výzkum  mohla  objektivně  posoudit ,  musela  jsem 

zjist it  jazykové  znalosti  dětí,  se  kterými  jsem  pracovala  a  zhodnotit , 

zda mohly jejich práci nějak ovlivnit.   

Po vyloučení informací typu „naučil  jsem se řecky, když jsem tam 

byl s rodiči  čtrnáct dní na dovolené“, mi zbyla tato statistika:

      

• Tři  děti  mají  angličtinu   v rodině  u  jednoho  z rodičů  či  prarodičů. 

Jeden  tatínek  je  původem  Američan.  Každopádně  všichni  tvrdí,  že 

angličtinu ovládají stejně jako češtinu.  

Na  angličtinu   jsou zvyklé  ještě  dvě  děti .  Jedna holčička  chodila  do 

anglické  školky,  jednu  učí  anglicky  tatínek.  Hodně  dětí  prošlo 

nějakými  kurzy  angličtiny,  které  byly  většinou  organizovány 

formou hry a zpívání.



• Jedna  dívka  se  narodila  ve  Francii  a  do  čtyř  let  tam  žila, 

francouzsky   umí perfektně (mohu to potvrdit ,  učím ji).

Jedna  dívka  má  sestřenici  ve  Francii  ,  často  se  s ní  stýká 

a pochytila od ní základy jazyka.

• Jeden  chlapec  má  tatínka  původem  Itala,  doma  mluví  česky,  ale 

často  jezdí  do  Itálie  na  návštěvu  za  prarodiči,  se  kterými 

komunikuje  i talsky  .  Nepovažuje  i talšt inu  za  svůj  druhý  rodný 

jazyk, ale bez problému se italsky domluví. 

• Čtyři  žáci  umí  slovensky  ,  neboť  tak  mluví  jejich  prarodiče,  či 

dokonce jeden z rodičů.  Každopádně se se slovenštinou nejen často 

dostanou do kontaktu, ale jsou zvyklí  ji  aktivně používat.

• Jedno  děvče  je  původem  Chorvatka  ,  je  to  její  druhý  rodný  jazyk, 

který je zvyklá v části  rodiny aktivně užívat.

• Tatínek  jednoho  chlapce  je  Arab  a  naučil  ho  základy  arabštiny  . 

Chlapec  plynně  nemluví  ani  nepíše,  nicméně  psanou  formu 

arabštiny pozná.

• Jedno  dítě  tvrdilo,  že  umí  základy  bulharštiny  ,  protože  tam  dva 

měsíce žilo.  To bych ovšem brala s rezervou, nicméně je  pravda,  že 

podle písma bulharštinu poznalo.   

Aktivní  znalost  cizích  jazyků  určitě  některým  dětem  pomohla, 

nicméně ne nijak výrazně. 

Bilingvní  děti  z francouzských a anglických rodin se samozřejmě 

snadno orientovaly i  v druhém mateřském jazyce,  některé  informace ani 

nevyhledávaly  a  rovnou  je  překládaly.  Získaly  si  tak  respekt  spolužáků 

a zároveň ostatním v jejich skupině pomohly.

Pokud  jde  o  jazyky  s  j iným  grafickým  záznamem,  děti ,  které  se 

s nimi již setkaly, byly schopné je identifikovat, ale většinou ne číst     a 

orientovat se v nich.

Myslela  jsem  si,  že  nejlépe  svých  znalostí  využije  dívka 

z chorvatské  rodiny  (byla  jsem informována,  že  je  na  svůj  původ hrdá), 

záměrně  jsem  jí  dávala  materiály,  které  chorvatštinu  obsahovaly. 



Nicméně  se  ukázalo,  že  dívka  sice  plynule  chorvatsky  mluví,  ale 

s písemnou podobou jazyka seznámena není,  zpočátku ani  nepoznala,  že 

je  to  chorvatština.  Posléze  se  zorientovala  a  při  detailnější  práci 

s materiály svých znalostí částečně využila.   

 

6. Shrnutí  projektu

Myslím, že projekt a jeho realizaci lze považovat za úspěšné       i 

přesto, že byl svou atypičností náročný jak pro mě, tak pro žáky. 

Nicméně  je  tu  několik  bodů,  které  jsem  zrealizovat  nestihla,  ale 

součástí práce by být mohly:

• Ač jsem měla  pocit,  že  se  mi  materiál  podařilo  přizpůsobit  dětem, 

byl pro ně stále dosti  těžký a otázky příliš  abstraktní.  Je třeba volit 

materiály adekvátní dětem.

• Měly  by  se  víc  vyzdvihnout  strukturální  (nejen  formální)  prvky 

a specifika jednotlivých jazyků. 

• Bylo  užitečné zastavit  se  u  gramatické  stránky jimi  vypracovaných 

dokumentů.  Objevuje  se  v  nich  mnoho  gramatických  chyb  a  pokud 

by  si  žáci  měli  tabulky  nechat,  aby  se  k  nim  mohli  vracet,  měli 

bychom je spolu nejprve opravit .  

• Měla  bych  jim  ujasnit,  zda  mají  žáci  vypisovat  jjazyky  nebo 

národy,  které  jimi  hovoří .  Řekla  jsem  jazyky,  ale  pravděpodobně 

jsem  to  nezdůraznila  dostatečně.  Dalo  by  se  tak  vyhnout  chybám 

jako vypsání australštiny.

• Nestihla  jsem  patřičně  zdůraznit  podobnosti  mezi  jednotlivými 

jazyky.  Děti  si  j ich  všimli,  ale  při  závěrečném  shrnutí  jsem  se 

o nich ještě měla explicitně zmínit.

• Celkově  celé  závěrečné  shrnutí  a  uzavření  práce  mělo  být 

obsáhlejší .  Jednotlivá  zjištění  jsem  měla  zopakovat.  Určitě  by  si 

zasloužila pečlivější rozpracování a přípravu.            



• „Dokument  4“  by  jim  měl  za  normálních  okolností  zůstat  jako 

výstupní.  Já  jsem  si  ho  samozřejmě  od  nich  vybrala,  abych  ho 

mohla použít  k reflexi ve své práci.  

Rozhodně  nedoporučuji  s materiálem  pracovat  v celé  třídě,  tj . 

s tolika  dětmi,  kolik  jsem  jich  měla  já  (průměrně  26).  Je  náročné 

všechny motivovat a uhlídat,  aby nepolevovaly v práci.  Problém je       i 

prezentace výsledků práce,  která  v tomto počtu trvá příliš  dlouho,  těžko 

se  i  udržuje  pozornost  dětí,  aby  se  vzájemně poslouchaly.  Ideální  počet 

je maximálně 15 žáků.



ZÁVĚR

J azyková  p r opede u t ika  j e  pom ěr ně  nové  odvě tv í  výuky  c i z í c h 

j az yků ,  k t e r é  m á  své  počá t ky  v  90 .  l e t ech  20 .  s t o l e t í ,  h l a vně 

v  B r i t á n i i  a  F r a nc i i .  P r o sa d i l a  s e  pod  náz vem  É ve i l  aux  l anguage s , 

( č e s ky  J azyk ové  p robouz en í ) .  Č es ká  r e pub l ika  s e         o  j a zykovou 

p r opedeu t iku  zač a l a  za j í ma t  už  v  r oce  1997 ,  kdy  s e  za po j i l a  do 

t ř í l e t é ho  p r o j ek t u  J anua  l i nguarum .  

J a zyková  p r opedeu t ika  j e  v  pods t a t ě  p ř íp r avou  na  výuku  c i z í ch 

j az yků  ( p ř ípa dně  m ůže  s l ouž i t  i  j a ko  dop lně n í  j e j i ch  výuky ) .  J ako 

t aková  se  s t a l a  i  souč ás t í  N á r odn ího  p l ánu  výuky  c i z í ch  j a zyků 

vydaného  Mi n i s t e r s tve m  š ko l s tv í ,  m ládež e  a  t ě lovýchovy  Č R  p r o 

obdob í  2005 - 2008 .  N en í  v  něm  p ř e s ně  de f inována  náp l ň  t oho to 

po jmu ,  n i cmé ně  t o  an i  nen í  c í l e m.  Exp l i c i t ně  j e  j a zyková 

p r opedeu t ika  zm iňována  v  úvodu ,  dá l e  pak  v  č l á nku  o  ma t e ř s kých 

a  zá k l adn í c h  ško l ách .  

P okud  má  bý t  p r ope deu t i ka  op r avdu  za č l eně na  do  výuky,  mě la  by 

s e  ne jp r ve  j a s ně  de f i nova t  náp l ň  j e j i ch  hod i n .  T éž  by  m ě l i  bý t 

vyško l en i  uč i t e l é ,  k t e ř í  by  by l i  s chopn i  j i  vyučova t .  C o  s e  t ýče 

c ha r a k t e r i s t i ky  po j mu  j azyková  p r opede u t ika ,  mys l í m ,  ž e  obe cná 

p ř eds t ava  j i ž  e x i s tu j e ,  s t a č í  v š e  s h r nou t  a  uce l i t  do  j ednoho 

m at e r i á lu .  U č i t e l é ,  k t e ř í  j s ou  ocho t n i  j a zykovou  p r opedeu t iku 

z ah r nou t  do  výuky  a  věnova t  svů j  vo lný  ča s  da l š í mu 

s ebevzdě l áván í  v  t omt o  obo r u ,  j s ou  t é ž  k  d i s poz i c i .  N e jdů l ež i t ě j š í 

nyn í  j e  zp r acova t  ma te r i á ly,  k t e r é  by  s e  p ř i  „ výuce“  ( be r u  j i  s p í š e 

j ako  p ř íp r avu  h r avou  f o r mou  než  s t r i k tn í  š ko ln í  výuku )  j a zykové 

p r opedeu t iky  da l y  využ í t .  E x i s tu j e  něko l i k  skvě lých  t e o r e t i ckých 

náv r hů ,  k t e r é  vzn ik l y  za  s po lup r á ce  odbo r n íků  z  c e l é  Ev r opy.  J e 

pouze  po t ř eba  j e  p ř i p r av i t  p r o  konk r é tn í  r e a l i z a c i  ( h l avně 

p ř i způs ob i t  j a z ykovým  podmí nkám  konk r é t n í ch  z emí ) .  To  by l 

i  j e den  z  c í l ů  m é  d ip lom ové  p r ác e .



A da p tova l a  j s e m  j eden  z  f r ancouz ských  ma te r i á lů  A u tour s  de s 

e mba lages ,  vyzkouš e l a  j eho  r ea l i z ac i  v  p r ax i  a  d íky  zpě t né  r e f l ex i 

j e j  j e š t ě  ná s l edně  up r av i l a .  Z ás adn í  po t í ž  by l a  ve  š pa tné m 

č as ovém  r ozv r ž en í ,  n evhodných  a  kom pl ikova ných  m a te r i á l e ch     k 

a na l ýze  a  p ř í l i š  ab s t r a k tně  f o r mu l ovaných  o t ázkác h .  P r á c i 

s  na to l i k  ma lým i  a  h r a vými  dě tmi  j e  po t ř e ba  dob ř e  a  j a s ně 

z organ i z ova t ,  což  znam ená  v še  s i  dop ř edu  pe č l i vě  r ozm ys l e t 

a  p ř ip r av i t  ( ne j en  u  j e dno t l i vých  č á s t í  p r áce ,  a l e  h l avně  co  s e  t ýče 

obecné ho  r ámce  a  za s t ř e še n í  t ém a tu ) .  D ě t i  j e  dob r é  mo t i vova t 

h r ou ,  pokud  s i  na  něc o  mohou  h r á t ,  p r á ce  j e  poh l t í  a  s nadně j i  s e 

po tom  vy r ovnáva j í  s  p r ob l ém y,  na  k t e r é  m ohou  bě hem  ana lýz y 

na r az i t .

M us ím  bohuž e l  kons t a tova t ,  ž e  m ů j  h l avn í  c í l ,  t j .  s t vo ř i t 

p lnohodno tný  m a te r i á l ,  k t e r ý  by  by l  použ i t e lný  v  r ámc i  N á r odn ího 

p l ánu  výuky  c i z í ch  j a z yků ,  s e  mi  nepoda ř i l o  na p ln i t .  A le s poň  ne 

p r o  N á r odn í  p l á n  v  j eho  s ouča sné  podobě .  Te n to  ma te r i á l  t o t i ž 

nen í  možné  použ í t  v  m a te ř s kých  š ko l ách ,  na  něž  h l avně  j e 

v  ob l a s t i  j a zykové  p r opedeu t iky  z amě ř en .  P odmí nkou  p r o  p r ác i 

s  J ak  m luv í  oba l y  z bož í?  j e  zna l o s t  č t en í  a  p sa n í ,  k t e r ou  s i 

v  a dekvá tn í  m í ř e  dě t i  o s vo j í  ne jd ř íve  ve  t ř e t í  t ř í dě .  

O bá vám  s e ,  ž e  t en t o  p r ob l ém  se  ne týká  j enom  m nou  zp r acova ného 

m at e r i á lu .  K ompl i kace  ne vycház í  pouze  z  nezna lo s t i  č t en í  a  p sa n í , 

obávám  se ,  ž e  j a zyková  p r opede u t ika  j e  p ř í l i š  komple xn í 

a  ab s t r ak tn í  na  t o ,  aby  by l a  ne jvhodně j š í  p r o  dě t i  v  m at e ř s ké 

š ko l e .  S  něk t e r ými  m a te r i á ly  j sou  s chopné  p r acova t ,  n i cm éně  s i 

m ys l ím ,  ž e  s mě ř ova t  t ě ž i š t ě  p r áce  s  j a zykovou  p r ope deu t ikou  do 

m at e ř s ké  š ko ly  nen í  z ce l a  sp r á vné .  C hápu ,  ž e  vzh l e dem  k  t omu , 

j ak  ča s ně  se  dnes  s  výukou  c i z í c h  j a zyků  zač í ná ,  j e  t o  č a sově 

i deá ln í  z a ř aze n í ,  n i cm éně  s i  m ys l ím ,  ž e  t o  mnohdy  ne odpov ídá 

s chopnos t em  dě t í .  P r ob l é m  s ouv i s í  i  s  r a nným  vyuč ován ím  c i z í ch 

j az yků  ve  š ko l ách .  



B ěhem  své  p r áce  na  t ém a tu  j a zykové  p r ope deu t i ky  j s em  dos pě l a 

k  poznán í ,  ž e  ř ad i t  j i  pouze  do  výuky  c i z í ch  j a zyků  by  by l o  p ř í l i š 

z je dnodušu j í c í .  J e  ob l a s t  mnohe m  kompl exně j š í ,  k t e r á  z a sa hu je 

ne j e n  do  mnoha  p ř edmě tů  vyuč ovaných  na  z ák l adn í  š ko l e ,  a l e  do 

s fé r y  každodenn í  ž ivo t n í  r e a l i t y,  což  j e  ob l a s t ,  k t e r á  bývá 

v  č es kém  š ko l s tv í  dos t  č a s to  opom í j e na .  J az yková  p r ope deu t ika  j e 

t edy  i deá l n í  k  nap lně n í  v  dne šn í  době  t o l i k  p r opagované 

m ez ip ř edm ě tové  s po lup r áce ,  h l a vně  u  nově  zavádě ných  p ř e dmě tů 

z am ěř ených  na  r ozvo j  kom un ikačn í ch  dovednos t í .    



RÉSUMÉ

J ´ é t ud i e  l e  f r ança i s  e t  l e  t chèque  à  l a  f acu l t é  de  péda gog ie 

de  l ´ U n ive r s i t é  C ha r l e s  pou r  pouvo i r  en s e i gne r  ce s  deux  l angues 

e t  l a  l i t t é r a tu r e  au  se conde  e t  t r o i s i è me  deg r é  de s  éc o l e s .  M êm e 

que  me s  é tudes  son t  o r i en t ée s  p lu t ô t  ve r s  l e s  é l èves  p lu s  agés ,  j

´ é t a i s  t ou j ou r s  a t t i r é e  pa r  l ´ e n se i gneme n t  de s  pe t i t s  e n f an t s .  E n 

p lu s  j e  donne  dé j à  l e s  cou r s  en  t r o i s i ém e  c l a s s e  de  l ´ é co l e 

p r ima i r e .  C e  son t  de s  r a i s ons  pou r  l e s que l l e s  j ´ a i  c ho i s i ,  c omme 

s u j e t  de  mon  mé moi r e ,  l a  p r ob l é ma t ique  d ´ E ve i l  au x  lan gu es  en 

c om m u n  avec  u n e  ad apt a t i on  d u  p ro j e t  f ran ça i s  „A u t our s  d es 

e mb a lages “  ( Jazyk ová  p rop ed eu t ik a ,  „Jak  m l u v í  ob a ly 

z bož í?“ ) .  

„ Eve i l  a ux  l a ngues   n ´ e s t  pa s  l ´ app r e n t i s s age  d ´ une  l angue 

pa r t i cu l i è r e .  C ´ e s t  une  app r oche  de s  l angues “ 

                                                      (Candelier 2006, p. 67)

E n  p lu s  l ´ Eve i l  aux  l angues  ( en  ang l a i s  La nguage  aw ar ne ss ) 

a ide  l e s  en f an t s  à  s ´ o r i en t e r  e t  à  s e  déb r ou i l l e r  dans  l e  monde  d

´ au jou r d ´ hu i  qu i  n ´ e s t  qu ´ un  g r a nd  mé la nge  de  d i ff é r en t e s 

c u l t u r e s ,  l a ngues  e t  gens .  I l  d é ve loppe  che z  de s  e l é vès  l a  c a pac i t é 

de  t o l é r ence .

L e  p r emi e r  cha p i t r e  de  mon  mé moi r e  e s t  t héo r i que .  I l  e s t 

c ons ac r é  à  l ´ h i s to i r e ,  l a  s i mu l t ané i t é  e t  l ´ aven i r  de  l ´ E ve i l  aux 

l angue s  da ns  l e  monde  e t  en  R épub l ique  Tchè que .  J e  men t ionne 

a us s i  s e s  bu t s  e t  p r inc i pe s .  

L ´ Eve i l  aux  l a ngues  veu t  a c qué r i r  de ux  ob j ec t i f s  p r inc i paux :

• l a  c ompé t ence  à  app r end r e  de s  l angues



• l a  compé tenc e  à  v iv r e  dans  l a  soc i é t é  m u l t i l i ngue  e t 

m ul t i cu l t u r e l l e

                                                           ( F enc lová  2001 ,  p .  39 )

L ´ Eve i l  a ux  l a ngues  peu t  ê t r e  une  a l t e r na t i ve  de  l

´ en s e igne men t  p r é coce  d ´ une  l angue  é t r angè r e  conc r è t e  qu i  s e 

m on t r e  ac t ue l l e men t  i ne f f i c ace .  I l  e s t  i dé a l e  pou r  l e 

déve l oppemen t  de s  ac t i v i t é s  a u  n ivea u  i n t e r d i sc ip l i na i r e .

L ´ app r oche  de  l ´ Eve i l  aux  l angues  s ´ e s t  déve l oppée  en 

E ur ope  dans  l e s  anné es  1980 .  À  l a  f i n  du  s i èc l e  i l  e s t  devenu  un 

des  p r og r amm es  de  Ja nua  l i ngua r um  ( L a  po r t e  de s  l angues ) .  Le 

t r ava i l  du  g r oupe  des  s péc i a l i s t e s  é t a i t  d i r i gé  pa r  M ic he l 

C ande l i e r  de  l ´ Un i ve r s i t é  à  P a r i s  8 .  Avan t  c e l a  C onse i l  de  l

´ Eu r ope  a  sou t enu  éga l eme n t  l e  p r og r a mme  Ev la ng .  Son  é va lua t i on 

quan t i t a t i ve  a  é t é  con f i é e  à  L ´ I n s t i t u t  de  R eche r c hes  en  Econom ie 

de  l ´ Educa t ion  ( I R ED U ) .  I l s  on t  e xami né  l e  p r o j e t  su r  p r è s  de 

2000  e n f an t s  ( p l u s  l e s  é l ève s  t ém o ins ) .  L es  r é s u l t a t s  s on t 

c on f i r m és :

• l ´ im pac t  de  l ´ E ve i l  aux  l angue s  su r  î n t e r e t  e t  com pé tenc e 

a ud i t i ve s  e s t  a t t e s t é  dans  une  g r ande  m a jo r i t é  d ´ éc han t i l l ons

• pou r  ouve r tu r e  e t  man i emen t s  s yn t ax i ques ,  l ´ e ff e t  e s t 

é ga l emen t  avé r é ,  ma i s  s eu lm en t  da ns  que l ques  ca s     

                                                             (Candelier 2006, p. 68) 

L es  p r og r am mes  L EA  ( pou r  f o r ma t ion  de s  m a î t r e s )  e t  A LC 

( é l a bo r a t i on  d ´ un  r é f é r en t i e l  de  compé tence s  pou r  l e s  „ a pp r oches 

p lu r i e l l e s“ )  f onc t ionne n t  com me  l e  p r o longém en t  de  l ´ Ev l ang .  

E n  R ébub l i que  Tchèque  l ´ Evé i l  aux  l a ngue  ( J azyková 

p r opedeu t ika )  e s t  de venu  une  pa r t i e  du  P l a n  na t i ona l  pou r  l

´ en s e igne men t  de s  l angues  é t r angè r e s  pou r  2006 / 2007  de 

M in i s t è r e  de  l ´ éduc a t i on  ( N á r odn í  p l án  výuky  c i z í ch  j a zyků 

M in i s t e r s tva  š ko l s tv í  m l ádeže  a  t ě l ovýchovy  Č R  p r o  r ok 



2006 /2007 ) .  C e  p l an  ve u t  i n t r odu i r e  l ´ Eve i l  a ux  l a ngues  dans  l

´ en s e ige nemen t  de s  éco l e s  ma t e r ne l l e s  e t  p r i ma i r e s .  C ´ e s t 

pou r quo i  l a  f o r ma t ion  de s  ma î t r e s  dans  ce t t e  dom a ine  e s t 

néce ss a i r e  ( pa r  exem p le  s ous  f o r me  de  l a  f o r ma t ion  c on t inue  de s 

e ns e igna n t s ) .

   Da ns  l e  deux i ème  chap i t r e ,  j ´ i nc o r po r e  m a  t r aduc t ion  e t 

a dap t a t i on  du  p r o j e t  f r a nça i s  „A u tou r  de s  e mba l ages “  ( j ´ a jou t e  l e 

p r o j e t  o r i g ina l  à  l a  f i n  de  m on  m émoi r e ) .  L ´ adap t a t i on  imp l ique 

l e s  i n s t r uc t i ons  t hé o r iques  pou r  l ´ en s e i gnan t ,  s i x  i mages  en 

c ou l e u r  de s  emba l ages  t chè ques  ( „ l e s  co r n  f l akes “ ,  „ l e s  bou le s 

c hoco l a t e s “ ,  „ l ´ a nanas “ ,  „ l e s  b i s cu i t s“ ,  „ l e s  bonbons “  e t  „ l e 

c hoco l a t “ )  e t  l e s  doc umen t s  1 - 5  pou r  de s  é l èves .  

P enda n t  l e  p r e mie r  cou r s  l e s  e n f an t s  a bo r den t  l e  p r ob l èm e  de 

l ´Eve i l  a ux  l angues .  En  u t i l i s a n t  l e s  e mba la ges  i l s  von t  i mmi t e r 

l e s  s c i en t i f i s t e s  qu i  f on t  de s  r eche r c hes .  P u i s  i l s  r em p l i s s en t 

„ docum en t  1“  e n  r éponda n t  aux  que s t i ons :  Q ue l l e  l angue s  f i gu r en t 

s u r  l e s  emba lages ,  l eu r s  d i ff é r ences / s péc i f i que s  e t  s ´ i l  y  a  de s 

i n f o r ma t ions  qu ´ i l  n e  f a u t  pa s  t r a du i r e  ( comm e  l e  c ode ,  de s 

i ma ges . . . ) .   

E n  deux i ème  cou r s  l e s  é l èves  j ouen t  aux  sc i en t i f i s t e s  qu i 

é tud i en t  l e s  i n f o r ma t ions  dé t a i l l é e s .  I l s  t r a i t en t  l e s  r en s e igne me t s 

c onc r e t s  de s  e mba l ages  pa r t i cu l i e r s .  C haque  g r oupe  e xamine  un 

a u t r e  emba l age .  E n  f a i t  i l s  t r adu i se n t  l e s  m o t s  du  t chèque  en 

a u t r e s  l angues  pou r  l e s  en r é g i s t r e r  s u r  l e  „ documen t  2“ . 

„ Docume n t  3“  f onc t ionne  comm e  l e  con t r ô l e  i nd iv idue l e  de  l eu r 

t r ava i l .

Tr o i s i ème  l eçon  e s t  f onc i è r e men t  une  conc l u s i on  e t 

r é ca p i tu l a t i on  de s  c ou r s  p r écé nden t s .  L es  en f a n t s  s e  c oncen t r en t 

s u r  l e s  f a i t s  spé c i f i ques  de s  e mba l ages  pa r t i cu l i e r s .  I l s  p r é s en t en t 

l eu r s  déduc t ions  comm e  l e s  pa r t i c i pan t s  d ´ une  c on f é r ence  e t ,  en 

m êm e  t emps ,  i l s  p r e nnen t  l e s  no t e s  pou r  l e  „docum en t  4“ .  I l s 



r é s umen t  l e s  l angue s  c i t é e s  s u r  l e s  e mba l ages  e t  l eu r s 

pa r t i cu l a r i t é s .  „D ocum en t  5“  pe u t  ê t r e  ad jugé  comm e  un  devo i r.    

 

E n  t r o i s i è me  pa r t i e  de  mon  mém oi r e  j e  t r a i t e  l e s  a s pec t s 

d i f f é r en t s  d ´ a dap t a t i on  du  m a t i è r e  o r ig i na l  „A u tou r  de s 

e mba lages “ .  L e  p r o j e t  f r ança i s  n ´ e s t  qu ´ une  p r opos i t i on ,  i l  a  f a l l u 

l e  c on f o r mer  aux  c ond i t i ons  t chèques .  J ´ a i  f a i t  d e s  m od i f i ca t i ons 

s u r  p l u s i eu r s  n ivea ux .  

L es  l angues  d ´ im mig r a t i ons  e t  de s  vo i s i n s  e n  R épub l i que 

Tchèque  s on t  d i f f é r en t s  de  F r anc e  de  mê me  que  l e s  p r i o r i t é s 

l ingu i s t i ques .  J ´ a i  c ho i s i  d ´ au t r e s  t ypes  de s  emba l ages  –  l e s 

f r i and i se s  qu i  peuven t  ê t r e  t héma t iquem en t  p l u s  p r oc he  aux 

e nf an t s .  P ou r  l e  t r ava i l  dé t a i l l é  du  deux i ème  l eçon  j e  n ´ a i  u t i l i s é 

que  l e s  e mba la ges  l e s  p lu s  f ac i l e s  au  m ax imum  6  l angue s .

J ´ a i  cha ngé  l a  s t r uc tu r e  du  p r o j e t .  A u  l i eu  de  de ux  f o i s  40 

m inu t e s ,  j e  m e  s u i s  dec idé e  de  l e  r éa l i s e r  en  t r o i s  c ou r s  de  45 

m inu t e s .  

L e  p r emi e r  cou r s  e s t  une  i n t r oduc t ion  dans  l e  t r ava i l .  Le s 

e n f an t s  obse r ven t  l e s  l angues  qu i  f i gu r en t  su r  l e s  emba lages  e t 

c he r c hen t  l e s  d i f f én r ence s  en t r e  eux  de  même  que  l e u r s 

s pé c i f i ques .  Pe ndan t  deux i ème  cou r s  c haque  g r oupe  t r ava i l l e  su r 

un  e mba la ge  pa r t i c u l i e r  e t  e s s aye  de  t r adu i r e  l e s  mo t s  cho i s i s  da ns 

t ou t e s  l e s  l angues  r epé r ée s .  En  t r o i s i è me  cou r s  on  f a i t  une 

c onc l u s i on  en  r épé t an t  t ous  l e  a s pec t s  l ex iques ,  s yn t ac t i que s , 

s t r uc tu r a ux  e t  f o r m e l s  de s  l angue s  s u r  l e s  em ba la ges .

E n  p lu s  j ´ a i  t ou t  à  f a i t  m od i f i é  l ´ i n t r oduc t ion  au  t r ava i l  a vec 

de s  emba lages .  J ´ a i  c onc r é t i s é  l e s  ques t i ons  du  débu t ,  l e s  é l èves 

a vanc en t  pa s  à  pa s  dans  ce t t e  p r ob l éma t ique .  

D ans  l e  qua t r i è me  chap i t r e  de  m on  m émoi r e  j e  m e  c oncen t r e 

s u r  l a  r éa l i s a t i on  p r ac t i que  du  p r o j e t  ada p t é  „A u tou r  de s 

e mba lages “  ( „ Ja k  mluv í  oba ly  zbož í ?“ ) .



J ´ ens e igne  ac tue l l em en t  l e  f r ança i s  dans  une  éc o l e  à  P r ague . 

G râ ce  à  l a  d i r ec t i on  j e  pouva i s   r é a l i s e r  c e  p r o j e t  dans  l a  c l a s s e  de 

t ro i s i è me  ( l e s  en f an t s  de  9  ans ) .  J ´ a i  coopé r é  ave c  une  c l a s se  de 

26  é l èves  ( c ´ e s t  un  nombr e  i n s uppo r t a b l e ,  j e  r e com ande  l e  g r oupe 

a u  max im um  15  en f a n t s )  penda n t  t r o i s  c ou r s  sc o l a i r e s .  J e  l e s  a i 

d iv i s é  chaque  cou r s  en  p l u s i eu r s  g r oupes  de  t r o i s  à  s i x  é l èves .  J e 

do i s  c ons t a t e r  que  l e  t r ava i l  e s t  p l u s  e f f i c ace ,  s ´ i l  y  a  mo i ns  d

´ é l è ves  dans  un  g r oupe  pu i s que  t ou t  l e  m onde  do i t  pa r t i c ipe r.  

L e  c omme nceme n t  du  p r o j e t  é t a i t  d i f f i c i l e ,  l e s  e n f an t s  n

´ é t a i en t  pa s  ha b i tué s  au  t r ava i l  de  c e  t ype .  S e l on  l e s  f o r mu l a i r e s 

r emp l i s  j ´ a i  cons t a t é  que  s eu l em en t  l e s  emba l ages  „ l e s  c o r n 

f l ake s“  e t  „ l e s  bou le s  choco l a t e s“  s on t  c onvenab l e s  a u  n ivea u  des 

é lè ves  en  t r o i s i è me  c l a s se .  „L ´ A nanas “  e s t  de s t i né  a ux  me i l l e u r e s 

e n t r e  eux .  L ´ em ba la ge  „ l e s  b i sc u i t s “  e s t  t r op  c ompl i qué  m ême 

pou r  l e s  é l èves  p l u s  agés ,  m a i s  i l  y  a  au s s i  l a  l angue  a r abe  que  j e 

n ´ a i  t r ouvé  nu l l e  pa r t  a i l l eu r s  e t  c ´ e s t  pou r quo i  j e  l ´ a i  u t i l i s é 

quand  même .  E n  tou t  c a s  i l  n ´ e s t  pa s  ade qua t  pou r  l e  t r ava i l 

dé t a i l l é  du  deux iè me  cou r s .  J e  ne  s u i s  pa s  a r i vée  à  p r é pa r e r  „ l e 

c hoco l a t “  e t  „ l e s  bonbons“  donc  j e  ne  l ´ a i  pa s  u t i l i s é  pou r  l e 

t r ava i l  avec  de s  e n f an t s .  M a l g r é  t ou t  c e l a  l a  m o i t i é  de  c l a s se  é t a i t 

c apa b l e  de  r e mp l i r  l e s  i n f o r m a t ions  qu i  c o r r e s ponden t  à  l eu r 

n ivea u  ( donc  l e s  r en s e ignem en t s  pou r  „ l e s  co r n  f l ake s“  e t  „ l e s 

bou le s  choc o la t e s“ ) .

L e  de ux ièm e  c ou r s  s ´ é t a i t  m ieux  pas sé .  S u r  m es u r e  de 

t r ava i l  p r é céden t  j e  n ´ a i  cho i s i  que  deux  emba lage s  „ l e s  co r n 

f l ake s“  e t  „ l e s  bou le s  choco l a t e s“  pou r  l e s  r ec he r ches  dé t a i l l é e s . 

P lu s i eu r s  g r oupe s  on t  r éu ss i s  à  c omp lé t e r  t ou t e s  l e s  pe t i t e s 

c o lonne s  du  „ documen t  2“ .  I l  y  a va i t  que lques  f au t e s  qu i  é t a i en t 

pou r t ana t  c aus ée s  pa r  l a  d i s t r a c t i on  de s  en f an t s .

L e  t r o i s i èm e  c ou r s  me  pa r a î s s a i t  op t ima l .  Les  e n f an t s  on t 

b i en  é numér é  t ou t e s  l e s  l angues  c i t é e s  s u r  l e s  emba lages  e t  l eu r s 

s pé c i f i ques .  I l  y  ava i t  que l ques  f au t e s  dans  l e s  docum en t s  r em p l i s , 



m ai s  l e s  é l ève s  on t  imp l iqué  t ous  l e s  é l èmen t s  im por t en t s .  Pu i sque 

on  n ´ ava i t  pa s  a s se z  de  t emps  pou r  r emp l i r  „doc umen t  5“  j e  ne  l ´ a i 

pa s  u t i l i s é .    

L ´ app l i ca t i on  peu t  ê t r e  cons idé r ée  com me  r é uss i e .  M êm e  que 

c ´é t a i t  un  t r ava i l  i nhab i t ue l  pou r  m o i  e t  mes  é l èves ,  on  a  b i en 

r epé r é  l e s  app r oche s  e t  spé c i f i c i t é s  de s  l angues  c i t é e s .  J e  n ´ o s e 

pa s  c r o i r e  que  l e s  e f f e t s  a t t e in t s  pa r  l e s  e n f an t s  s o i en t  à  l ongue 

t e r m e ,  on  n ´ a  donc  t r ava i l l é  que  t r o i s  heu r e s ,  m a i s  pou r t an t  l e s 

r é s u l t a t s  son t  i n t é r e s s an t s .  

D ans  m on  m émoi r e  j e  m e  s u i s  concen t r ée  su r  l a  t r aduc t ion  e t 

l ´ ada p t a t i on  du  p r o j e t  f r ança i s  „Au t ou r  de s  emba lage“  ( „ J ak  muv í 

oba ly  z bož í “ ) .  C e pendan t  c e  mé moi r e  ne  t r a i t e  l e  s u j e t  qu ´ a u 

n ivea u  t hé o r ique .  P ou r  vo i r  s i  m on  ada p t a t i on  e s t  s u s cep t i b l e  d

´ app l i ca t i on ,  j e  l ´ a i  r é a l i s é  e n  t r o i s i ème  c l a s se  à  l ´ é c o l e  p r ima i r e 

où  j ´ en s e igne  l e  f r ança i s .  J ´ a i  cons t a t é  que  c ´ e s t  un  p r o j e t 

c onvena b le  s û r tou t  pou r  de s  e n f an t s  ayan t  p lu s  que  d ix  a ns .  L a 

s eu l e  c ond i t i on  pou r  l e  t r a va i l  avec  de s  é l èves  e s t  l eu r 

c ona i s s ance  de  l i r e  e t  d ´ é c r i r e .    
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